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— Сьюзен, дочка, одумайся! — миссис Джефферс сложила руки на груди и картинно закатила глаза. — Что ты делаешь? Прошу тебя, одумайся!

   — Мама, успокойся, — совершенно спокойно ответила Сьюзен.

   За свои двадцать два года она давно уже успела привыкнуть к импульсивности своей матери и ее склонности драматизировать все на свете. Вероятно, сама она пошла в отца, унаследовав от него спокойствие и рассудительность в любых жизненных ситуациях.

   — Мне кажется… нет, я уверена, — продолжала мать, — что ты поступаешь необдуманно. Я еще раз призываю тебя не делать глупостей.

   — Ну что ты говоришь, мама. Я как раз все очень хорошо обдумала, — так же невозмутимо ответила дочь, разбирая документы на письменном столе.

   Он весь был завален бумагами — подлинниками и копиями, справками и счетами. Сьюзен уже битый час пыталась разобрать их и сложить в нужном ей порядке и давно бы уже справилась с этим малопривлекательным делом, но ее все время отвлекала мать.

   Миссис Джефферс нервно ходила по комнате, резко падала в кресло, словно у нее неожиданно подкашивались ноги, и так же резко вскакивала, заламывала руки и закатывала глаза. Она приводила все новые и новые аргументы неправоты своей дочери, но та очень спокойно и вместе с тем категорично отметала все доводы.

   — Ты сломаешь себе жизнь! — кричала мать. — Впереди тебя ждет блестящая карьера, замужество и счастливая семейная жизнь. И все это ты готова поставить под удар?

   — Мама, ты как всегда все преувеличиваешь. Ничего я не ставлю под удар. Все обязательно будет хорошо, вот увидишь.

   — Сьюзен!

   — Мамочка, дорогая, довольно. — Сьюзен оторвалась от утомительного занятия, тем более что ей никак не удавалось сосредоточиться, и, в который раз вчитываясь в список документов, она не могла понять, все ли собрала или нет. Сьюзен подошла к матери, в страдальческой позе сидевшей в кресле, и обняла ее.

   — Все будет хорошо, — повторила она.

   — Я понимаю, когда бездетные семьи усыновляют сирот, когда родственники берут на попечение малышей, но она ведь нам никто. Ты не обязана тратить свою жизнь на нее.

   — Она моя племянница, — возразила Сьюзен.

   — Нет, она дочь и внучка проходимок, разрушивших нашу семью, — вскинула голову миссис Джефферс. Во всем ее облике было столько боли и обиды, что дочь вновь обняла ее за плечи.

   — Ханна — внучка моего отца и дочь моей сестры, — снова попыталась возразить Сьюзен, стараясь сохранять спокойствие в изрядно надоевшем и затянувшемся споре с матерью.

   — Твоей сводной сестры, — уточнила миссис Джефферс, делая ударение на слове «сводной», — а значит, по сути, чужого нам человека. — В ее голосе появилась еще большая обида. — Неужели ты не понимаешь, что, став ее опекуншей, ты предаешь меня, как когда-то твой отец. — Она закрыла лицо руками, и ее плечи затряслись от беззвучных рыданий.

   — Мамочка, успокойся! Прошло уже так много лет. Папы давно нет в живых. Пора простить.

   — Предательство не имеет срока давности. Он бросил меня ради какой-то вертихвостки. Его минутное увлечение сломало жизнь мне и тебе.

   — Но ведь он хотел вернуться, — возразила Сьюзен. — Ты сама не позволила ему этого сделать.

   — Я любила его, Сьюзен. Он был для меня всем. Я жила им, дышала им, не представляла своей жизни без него, а он изменил мне. Ты думаешь, такое можно простить?

   — И большее прощают, но это дело сугубо личное, — тихо и осторожно, чтобы еще больше не задеть чувства матери, сказала Сьюзен.

   Призрак измены отца на протяжении всей жизни дочери жил вместе с нею и матерью. Двадцать лет это была самая излюбленная и обсуждаемая тема в их доме. Сьюзен так к этому привыкла, что уже давно относилась к сему факту очень спокойно и так же давно перестала быть союзницей матери, скорее стала равнодушной слушательницей. Почему? Да просто привыкла.

   — Это падшая семья, — с жаром продолжала мать, перестав плакать и готовясь к излиянию новых доводов. — Мать, дочь, а теперь еще и девчонка. Ты хочешь привести к нам в дом это гнилое семя?

   — Принести, мама, принести, — поправила Сьюзен мать. — Крохе всего семь месяцев. Ну сама посуди — у нее же никого, кроме меня, нет. Неужели ты думаешь, что ей будет лучше в приюте, чем у родной тети?

   — Я не думаю и думать ничего не хочу об этой девчонке. Я ей никто, да и ты, по правде говоря, тоже. И потом — почему ты? У ребенка ведь есть отец. Пусть он и заботится о ней.

   — Мы уже обсуждали это, мама, — устало выдохнула Сьюзен, поднимаясь с колен. Все это обсуждалось обеими уже сотни раз, и ей давно надоело снова и снова повторять одно и то же. — Мама, еще раз говорю тебе, что в свидетельстве о рождении Ханны в графе «отец» стоит прочерк.

   — Это еще раз подтверждает мои слова — непутевое семейства Хорошую же дочь воспитал твой отец, — с явным злорадством в голосе, ухмыляясь, добавила мать. — Родила невесть от кого. Я просто уверена, что эта Адриана и сама не знала, кто отец ребенка.

   — Мама, я не узнаю тебя. Ты же всегда была такой доброй и мягкой. Как же ты можешь так говорить о покойных?

   — Они и с того света достают нас и портят нам жизнь, — парировала мать.

   — Это не так, и, прошу тебя, прекратим этот разговор. Нотариус Адрианы нашел меня, и я выполню последнюю волю сестры — ее ребенок не будет расти в приюте, — тоном, не терпящим возражения, сказала Сьюзен. — Даже если бы не было завещания, я все равно не бросила бы Ханну.

   Сьюзен повернулась к столу, возобновляя разбор собранных для оформления опекунства документов, всем своим видом показывая матери, что не собирается далее продолжать разговор.

   Она потратила массу времени на беготню по инстанциям, сбору документов и улаживанию разного рода формальностей и не собиралась ни на шаг отступать от задуманного. Если все пойдет нормально, то уже в конце месяца она сможет забрать Ханну из приюта.

   — Не устаю удивляться наглости этой самой Адрианы. Взвалить своего ребенка на шею постороннему человеку! — не унималась миссис Джефферс, делая вид, что разговаривает сама с собой, но голоса не понизила. Она все еще не теряла надежды вновь вовлечь дочь в разговор. — Я могла бы понять, если бы вы были подругами или хоть как-то поддерживали отношения. Ведь нет! Виделись пару раз, и только. И это не дает ей права распоряжаться твоей жизнью!

   Сьюзен упорно молчала, делая вид, что увлечена разбором документов. Она не стала сообщать матери, чтобы еще больше не задеть ее чувства, что последние полгода до смерти Адрианы сестры виделись довольно часто.
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Первый раз Адриана сама позвонила Сьюзен и попросила о встрече. Сьюзен всегда знала о существовании сводной сестры, но никогда ее не видела. Мама была категорически против, чтобы дочь поддерживала хоть какие-то отношения с отцом или сестрой. И Сьюзен подчинялась. Всегда. Однако, как только услышала звенящий от волнения голос Адрианы и поняла, с кем разговаривает, не задумываясь ответила согласием.

   Уже потом, когда в телефонной трубке послышались короткие гудки, Сьюзен почувствовала укол совести. А как же мама? Не будет ли такой поступок выглядеть как предательство самого близкого и родного человека? Но любопытство оказалось сильнее.

   В то время Сьюзен оканчивала последний курс университета и была полностью поглощена учебой, подготовкой к экзаменам и отработкой преддипломной практики, поэтому девушки смогли встретиться не сразу, а лишь в ближайшие выходные.

   Все несколько дней до встречи Сьюзен не находила себе места от нетерпения. Для себя самой она не могла объяснить причин такого волнения. Но, что бы то ни было, она даже предположить не могла, что встреча с сестрой перевернет всю ее жизнь.

   
Сьюзен в нетерпении посмотрела на часы. Вот уже сорок минут она сидела за столиком в кафе и ждала Адриану, но та почему-то до сих пор не появилась. Может, мать и права была, когда предупреждала, что с этой семьей не стоит общаться? Сьюзен нервничала и ругала себя за опрометчивый поступок. Даже собралась рассчитаться за выпитый кофе и нервно копалась в сумочке в поисках кошелька.

   — Привет, сестренка! — услышала она наконец над головой уже знакомый голос.

   Сьюзен еще не успела поднять голову, а мысль уже стрелой пронзила мозг: почему она подошла именно ко мне? В кафе битком народу, все столики заняты, а она выбрала меня? Она бросила взгляд на стоявшую рядом девушку, и ответ пришел сам собой — перед ней стояла она сама, Сьюзен. Точнее, почти она.

   Адриана была поразительно похожа на свою сводную сестру: те же слегка вьющиеся волосы — только Сьюзен собирала их на затылке под заколку, а у Адрианы они свободно струились по плечам, — те же орехового цвета глаза, те же губы — вообще все то же самое. Адриана была лишь немного худее и чуть-чуть ниже ростом.

   Она прочитала в глазах Сьюзен удивление и заливисто засмеялась.

   — Ты не знала! Конечно же, ты не знала! Как нелепо ты сейчас выглядишь! — хохотала она. — Классный сюрприз я тебе приготовила?

   — Да уж, — только и смогла выдавить из себя Сьюзен, изо всех сил стараясь прийти в себя от шока и убрать с лица «нелепое» выражение.

   — Ну здравствуй, дорогая! — Адриана наклонилась и, легко чмокнув Сьюзен в щеку, заняла место напротив. — Что закажем?

   — Я вообще-то уже кофе напилась, собиралась расплатиться, — вспомнив, что прождала Адриану более получаса, сказала Сьюзен.

   — Ну, не будь букой! — совершенно не ощущая за собой вины, произнесла Адриана. — Задержалась, бывает, — пожала она плечами, извиняя сама себя.

   Наступила неловкая пауза, но смущенно и неуверенно, казалось, чувствовала себя только Сьюзен. Да, сестры были удивительно похожи, но только внешне, характеры их оказались радикально противоположными.

   Адриана листала услужливо поданное официантом меню и даже что-то напевала себе под нос. Сьюзен показалось, что та вовсе забыла о существовании сестры, где находится и, вообще, для чего сюда пришла. Ее не беспокоили даже откровенно любопытствующие взгляды посетителей кафе, их явное удивление, — возгласы и жесты, направленные в сторону сестер. Сьюзен же чувствовала себя крайне неуютно. Ее пальцы, чтобы скрыть нервозность, сворачивали в жгутики одну салфетку за другой, и к тому моменту, когда Адриана наконец закончила изучать меню, на столе образовалась целая горка мятых салфеток.

   — Вот оно, нашла! — громко воскликнула Адриана.

   От резкого возгласа Сьюзен вздрогнула, а посетители за соседними столиками вновь обратили свое внимание на неординарную парочку.

   — Что «оно»? — не удержалась от вопроса Сьюзен.

   — Пирожное! Мое любимое, — уточнила Адриана. — Папа всегда мне его заказывал, а лучше всего готовят его именно здесь.

   Она подняла вверх руку, призывая официанта, и заказала две порции пирожного и два чая. Когда молодой человек ушел выполнять заказ, Адриана наконец переключила свое внимание на сестру.

   — Я очень рада познакомиться с тобой, Сьюзен. Папа много рассказывал о тебе и очень хотел, чтобы мы когда-нибудь познакомились.

   — Я тоже рада, хотя, признаюсь честно, твой звонок удивил меня. Я до сих пор испытываю двойственное чувство.

   — Знаю, знаю. Твоя мама настроена очень категорично, и догадываюсь, что ты нарушила ее волю и встречаешься со мной втайне от нее.

   Сьюзен промолчала. Вероятно, Адриана знает о ней и маме гораздо больше, чем она о своей сводной сестре и об отце.

   — Папа очень любил тебя. Он до конца своих дней тосковал по тебе. — Адриана накрыла своей ладонью пальцы Сьюзен. — Не осуждай его.

   — Я не осуждаю, — ответила Сьюзен. Ее немало удивили серьезные слова Адрианы — вернее, тон, каким они были сказаны. Уж никак это не вязалось с ее недавним поведением. У Сьюзен до этого почти сложилось мнение, что Адриана натура легкомысленная и ветреная.

   — Хочешь, я расскажу тебе о нем? — спросила Адриана. — Вы же совсем не общались.

   — Расскажи, — согласилась Сьюзен без особого энтузиазма. Все же мать сумела взрастить в дочери если не ненависть, как ей того хотелось бы, то равнодушие уж точно.

   Адриана говорила долго и по мере продвижения ее рассказа Сьюзен поняла, что, по сути, ничего и не знала о своем отце, а он знал о ней все, словно ежедневно общался с дочерью.

   — Мы были очень дружны с папой, и всеми новостями о тебе он всегда делился со мной. Мне даже иногда казалось, что ты живешь с нами, просто в данный момент еще не вернулась из школы или пошла в магазин. А еще он очень сожалел, что так поступил с твоей мамой. Перед смертью он просил, чтобы я попросила у вас за него прощения, — тихо и проникновенно закончила Адриана.

   Она замолчала и пристально посмотрела на Сьюзен. То ли ждала вопросов, то ли наблюдала за произведенным эффектом, Сьюзен не поняла. Ей снова стало неловко.

   Все же глаза у нас разные, некстати подумала Сьюзен. Во взгляде Адрианы был какой-то магнетизм, сквозила какая-то неведомая сила. И старшая из сестер вновь опустила глаза, принялась комкать салфетки.

   — Ты решила встретиться со мной, чтобы исполнить волю отца? — спросила она, все еще избегая пристального взгляда Адрианы.

   — И поэтому тоже.

   — Значит, была… вернее, есть еще причина?

   — Есть, но о ней потом. Ты же встретишься со мной еще? — В голосе и взгляде Адрианы появилась мольба, словно у маленького ребенка, умоляющего не бросать его.

   Сьюзен не ответила, а Адриана забеспокоилась. Она нервно заерзала на стуле и неуклюже поставила чашку на блюдце. Та едва не опрокинулась.

   Какая же все-таки неуравновешенная девушка. Ее поведение под стать настроению — меняется ежеминутно, подумала Сьюзен. Сестра произвела на нее двоякое впечатление: бесшабашная балагурка и ранимая маленькая девочка одновременно.

   — Сьюзен? — осторожно позвала ее Адриана.

   — Конечно, встретимся, — заверила ее сестра.

   — Давай через неделю здесь же в это время, — торопливо сказала Адриана, словно опасаясь, что Сьюзен передумает, а если они договорятся, то отступать будет уже поздно.

   — Хорошо, — согласилась старшая из девушек.

   — Я не опоздаю, — улыбнулась младшая.
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— Кевин, Кевин, я здесь! — Сьюзен приподнялась из-за столика в самом углу кафе и изо всех сил замахала руками над головой.

   Она была рада, что нашелся хоть один свободный столик, даже в самом дальнем уголке. В это время полюбившееся многим кафе с изумительно вкусной горячей выпечкой обычно было переполнено.

   Сьюзен улыбалась и продолжала махать руками, наблюдая, как Кевин пробирается по узким проходам мимо плотно расставленных столиков. Она не могла оторвать от него взгляда. Не виделись всего пару дней, а уже заметны произошедшие в нем перемены. Как же хорошо она знает его, чувствует его.

   Кевин очень устал. Его рот улыбается, а глаза покраснели от усталости и долгого сидения за компьютером. Всегда прямая спина и расправленные плечи слегка ссутулились, словно его кейс вдруг стал очень тяжелым. Ох, как же ему идут этот строгий костюм и белая рубашка! Все же Кевин очень красивый мужчина. Как можно не любить его?! Она безмерно счастлива, тем более что он отвечает ей взаимностью. Они будут превосходной во всех отношениях семейной парой.

   Все эти мысли пронеслись в голове у Сьюзен, пока Кевин протискивался к ней между стульями и спинами.

   — Уф! Ну ты и забралась! — улыбаясь, сказал он. — Привет! — Кевин наклонился и поцеловал ее в щеку.

   — Привет, любимый! Хорошо, что хоть это место было. Присаживайся скорее, у меня куча новостей. — Сьюзен нетерпеливо заерзала на стуле.

   — Минутку, давай только закажем что-нибудь. Умираю с голоду. Я прямо с переговоров. Несколько часов обсуждали то, что можно решить и за полчаса. Ты даже не представляешь, какими твердолобыми бывают люди.

   — Да, дорогой, могу себе представить, — поддакнула Сьюзен.

   Ей не терпелось сообщить Кевину последние новости, но она терпеливо ждала, пока он не сделал заказ и немного не рассказал о прошедшем рабочем дне. Ей даже показалось, что он забыл, что это именно она позвонила и предложила встретиться, что это именно у нее сногсшибательные новости, но перебивать его Сьюзен не стала.

   Кевин размешал сахар в чашке с кофе и потянулся за булочкой с корицей.

   — Ну, выкладывай! — разрешил он и откусил ароматную выпечку.

   — Я закончила оформление документов, и теперь я официальный опекун Ханны, — с гордостью сообщила она.

   Кевин замер с открытым ртом и поднятой чашкой в руке. Несколько секунд молодые люди тонули в гуле множества голосов и звоне чашек о блюдца, прежде чем Кевин пришел в себя и сказал:

   — Прости, дорогая, не понял.

   Он действительно не мог ничего понять, и Сьюзен это знала. До последнего момента она держала свой замысел втайне и ничего не рассказывала Кевину о намечающихся изменениях в жизни. И это отнюдь не от безразличия к мнению будущего супруга, а только из-за того, что Сьюзен не привыкла сообщать о своих делах раньше, чем они будут сделаны, а в одобрении и поддержке Кевина она не сомневалась.

   — Сейчас все расскажу. — Сьюзен, словно школьница, сложила перед собой руки и начала рассказывать Кевину все с самого начала.

   Немного послушав, он перебил ее:

   — Да, я знаю от миссис Джефферс, что отец бросил вас, когда ты была еще совсем маленькой, но я не знал, что у тебя есть сводная сестра. И потом, какое отношение все это имеет к опекунству? Кто такая Ханна?

   — Терпение, дорогой. У отца от второго брака была дочь. Она на три года младше меня. Адриана — так зовут… вернее, звали мою сводную сестру. Она умерла вскоре после родов. Я уже потом узнала, что у нее было тяжелое заболевание сердца и рожать ей вообще было нельзя, но она надеялась, что все будет хорошо. — Сьюзен на мгновение замолчала.

   Тень печали коснулась ее лица. Она вспомнила Адриану, ее веселый и беззаботный нрав, минуты, проведенные вместе. Они могли бы дружить долгие годы, но этого не случилось. Жизнь распорядилась по-своему. Сьюзен быстро-быстро заморгала, прогоняя непрошеные слезы, и вздохнула.

   — Ханна — дочь Адрианы. Еще до родов Адриана написала завещание. В нем она оставила небольшие денежные средства своей дочери и попросила меня стать ее опекуном.

   — Но почему ты? Ведь вы даже не были знакомы!

   — Были. Последние полгода, даже чуть больше, до смерти Адрианы мы общались. Потом я уехала на стажировку, но мы продолжали перезваниваться. Затем связь прервалась. Я звонила, но она не отвечала. А потом на мой звонок ответил незнакомый женский голос и сообщил мне, что Адриана умерла. Когда я вернулась домой, меня разыскал адвокат Адрианы и сообщил ее последнюю волю. Вот вкратце и все, — закончила Сьюзен.

   — Да, вот это дела, но «вкратце» меня не устраивает. После твоего краткого рассказа, — последние слова Кевин произнес с небольшой долей издевки в голосе, и Сьюзен даже поморщилась от неприятного осадка на душе, — у меня больше вопросов, чем ответов.

   — Я даже знаю, что ты хотел бы у меня спросить, и готова, не дожидаясь вопросов, сразу дать на все ответы.

   — Нет уж! Я буду задавать вопросы, а ты будешь на них отвечать. — Кевин был явно раздражен и озадачен.
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В эту ночь Сьюзен практически не спала. Не помогли ни долгая прогулка из кафе домой, ни бокал мартини. Сьюзен было плохо, невообразимо тоскливо и одиноко. Все эмоции, как по команде неведомого военачальника, покинули ее сознание. Они ушли, и остались только апатия ко всему и пустота.

   Всю ночь Сьюзен проворочалась в одинокой постели, вздрагивая от каждого шороха. Подсознательно она ждала Кевина, хотя понимала, что он не придет. Все в одночасье рухнуло, и винить в этом некого — сама виновата. Подвела самоуверенность. С Кевином так нельзя. Он оскорблен и не простит. Ни один мужчина не потерпит от женщины нажима, навязывания, принятия как факта событий, способных перевернуть жизнь обоим. Сьюзен это знала, но ей казалось, что у них с Кевином все по-другому, все не так, как у всех, а намного лучше, сильнее, прочнее.

   Сама виновата.

   Под утро Сьюзен погрузилась в тревожный сон. Она видела Кевина, протягивала к нему руки, а он удалялся. Она никак не могла догнать его. Она бежала и звала его по имени, но голос ее тонул в детском плаче. Ребенок. Чей это ребенок? Откуда он взялся? Почему мешает ей докричаться до любимого? И вот она уже не видит Кевина. Он ушел.

   Сьюзен проснулась в слезах и долго ворочалась в постели с боку на бок, погружалась в сон и опять догоняла Кевина.

   Еле дождавшись рассвета, она встала. Приняв контрастный душ, выпила чашку кофе. Голова гудела, словно на нее надели кастрюлю и изо всех сил молотили половником. Отражение в зеркале тоже не порадовало — ввалившиеся, покрасневшие глаза и огромные синяки под ними.

   Сьюзен приняла таблетку от головной боли и нанесла на лицо двойной слой тонального крема.

   — Сегодня сумасшедший день, раскисать нельзя, — сказала она сама себе. — По крайней мере один вопрос решен. Ханна будет жить здесь, в этой квартире, а не в квартире Кевина.

   Сьюзен оделась и поспешила на работу. Надо уладить кое-какие дела, прежде чем она встретится с няней, обещанной агентством, и отправится по магазинам, докупить кое-какие мелочи для Ханны. Да, не забыть бы позвонить в магазин детских товаров, где накануне она присмотрела очень миленькую детскую кроватку и удобную коляску, и изменить адрес доставки. Первоначально Сьюзен самонадеянно указала адрес Кевина. Его квартира, конечно, просторнее и удобнее, но не беда, раз уж так получилось. Им с Ханной будет неплохо и в квартире Сьюзен. А со временем все подкорректируется.

   Самое главное, мысленно уговаривала она себя, чтобы не разреветься, вспоминая о Кевине, — это ребенок. Ханна сирота, но она никогда не должна почувствовать этого.

   Сьюзен еще раз бросила взгляд на отражение в зеркале, вздохнула, оставшись недовольной увиденным, и шагнула за дверь.

   Обратного пути нет.

   День выдался безумно суматошным и напряженным. Сьюзен даже предположить не могла, что перечень дел, которые она планировала на сегодня, будет не уменьшаться, а с каждым часом все возрастать.

   — Ты же хотела уйти сегодня до обеда, — напомнила Мелоди.

   Девушки были одного возраста и почти одновременно устроились на работу в дизайнерскую фирму мистера Джордана. С первого дня между ними сложились приятельские отношения.

   — Да, хотела, — подтвердила Сьюзен.

   — Так что же ты копаешься? Лови момент, пока босс в хорошем настроении.

   — Сейчас, уже заканчиваю. Нужно было кое-что доделать.

   — Сделаешь в понедельник. К чему такая спешка? Мистер Джордан и так уже три дня расхваливает тебя на все лады.

   — В понедельник начинаю новый проект, — не отрываясь от компьютера, заметила Сьюзен.

   — Вот это да! — воскликнула Мелоди. — Только закончила один, а босс уже дает другой? Ты пользуешься успехом.

   — Мелоди, перестань! — Сьюзен быстро взглянула на сослуживицу и опять углубилась в компьютер.

   — Да ты не думай, я не завидую. Мне и своих дел хватает. И потом, я не такая сумасшедшая в работе, как ты. Меня карьера не интересует. А что за проект? Он уже сказал тебе?

   — В подробностях — нет. Обмолвился, что надо составить дизайн-проект загородного дома его хорошего приятеля. Больше ничего не знаю.

   — Хотела бы я иметь таких приятелей, — вздохнула Мелоди. — Хотя лучше — такого мужа. С загородным домом в три этажа, бассейном, зимним садом, яхтой…

   — Остановись, пока тебя не занесло слишком далеко. — Сьюзен с укоризной посмотрела на Мелоди, и та на мгновение прекратила свою мечтательную речь.

   — Ну хорошо, уговорила, пусть в два этажа, — убавила она размеры своей мечты, — но обязательно с солидным счетом в банке.

   — А любовь тебе не нужна?

   — Обойдусь. Хотя как же можно не любить за счет в банке? Пусть только его обладатель будет не очень старым и не очень противным, а со всем остальным я справлюсь.

   — Ты для начала справься со своим проектом, — улыбнулась Сьюзен.

   — Уж и помечтать не даешь, трудоголик! — надула красивые чувственные губки Мелоди — и тут же они вместе рассмеялись.

   — Все, закончила! — победно провозгласила Сьюзен, выключая компьютер, и поднялась из-за стола. — Уже опаздываю! До понедельника!

   — Хороших выходных, до понедельника.

   — И тебе тоже, до встречи!

   Сьюзен схватила сумочку и бегом выскочила из агентства. Через четверть часа у нее была назначена встреча с первой из нянь. А всего их три.

   Ну почему третья няня не могла быть первой? Так всегда! Вот невезуха! Можно было бы сэкономить кучу времени. Ан нет! Та женщина, что подошла на роль няни для Ханны, появилась именно последней. А уж Сьюзен отлично знала, какой должна быть няня для малышки, — она прошла двухнедельный курс молодой матери. Где? Странный вопрос. Во Всемирной паутине, то есть Интернете.

   Как и все люди, не имеющие опыта кормления, пеленания и просто общения с малышом, Сьюзен понятия не имела с какой стороны подойти к решению этого вопроса. И здесь ей на помощь пришла эта самая Всемирная паутина.

   Сьюзен отнеслась к изучению этой проблемы очень основательно. Она зарегистрировалась на форуме молодых мам и часами просиживала за компьютером, не стесняясь задавать самые на первый взгляд нелепые вопросы. Самым внимательнейшим образом она изучала полученные ответы, да и просто участвовала в обсуждении интересных тем, касающихся детей.

   К концу второй недели такого времяпрепровождения она назубок, как таблицу умножения, знала все — от режима дня грудного ребенка, необходимого количества сосок, бутылочек, памперсов и другого детского приданого до адресов магазинов, где можно приобрести лучшее детское питание со скидкой, и названий агентств, предоставляющих услуги самых квалифицированных нянь. Другими словами, Сьюзен стала самым настоящим профи в теории, жаждущим на практике применить свои знания.

   Это стремление, желание поскорее окутать материнским теплом и заботой маленькую сиротку занимало почти все ее мысли и душу и во многом сгладило боль от расставания с любимым. А в том, что Кевин потерян для нее навсегда, она была абсолютно уверена.

   Кевин был не из тех людей, которые, приняв решение, делают шаг назад. Он оскорбился самостоятельностью Сьюзен и этого ей не простит.

   Ничего, мысленно успокаивала она себя, приготовляя большую чашку какао. Это больно, но я переживу.

   Сьюзен села на диван и поджала ноги. После напряженного дня тело наконец почувствовало близость покоя и мгновенно налилось свинцом. Кажется, никакая сила в мире не смогла бы сейчас поднять ее с мягкого дивана и отнять кружку с ароматным напитком, которую она обвила пальцами, словно паук паутиной.

   Больно, очень больно — будто молоточки отбивали ритм в голове. Сьюзен закрыла глаза, и тяжелый стон вырвался у нее из груди. А если спустя годы я пойму, что моя жертва была напрасной? — встрепенулась она. Что за чушь лезет в голову? Я просто очень устала, рассердилась на себя Сьюзен и резко поднялась с дивана. Спать, срочно спать. Завтра в мою жизнь ворвется новая жизнь, и я должна встретить ее радостно, без гримасы от головной боли и без следа сожаления. Она погасила свет и залезла под одеяло.
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Приют Святого Патрика находился в двадцати милях от города Дэнвила, штат Иллинойс. Оставив позади парк Кикапу с его заросшими пышной растительностью озерами, Сьюзен свернула с шоссе на бетонку и через пару-тройку миль вдали показались серые стены приюта. Сьюзен была там трижды и каждый раз не могла освободиться от чувства вины перед маленькими обитателями этого дома.

   Заботливые руки персонала постарались максимально обустроить и украсить приют, придать серым блокам цвет и яркость, так свойственные всему, с чем соприкасается беззаботное детство. Но именно радости и беззаботности в этом месте и не было.

   В приюте Святого Патрика жили только самые маленькие детишки, по каким-либо причинам оставшиеся без родителей. Их возраст колебался от нескольких дней от рождения до трех лет. Но, боже мой, сколько же боли и тоски было в этих сердечках, сколько ожидания и обреченности в глазах!

   С самого первого посещения Сьюзен преследовали эти взгляды. Она видела их во сне, в толпе спешащих на работу служащих, среди сползающих по стеклам капель дождя — везде. Они не оставляли ее ни на минуту. Как объяснить матери и Кевину, что она просто не смогла бы спокойно жить, не дав хоть одному существу надежду на счастливое будущее?

   Выйдя из такси, остановившегося около больших ворот приюта, Сьюзен оглядела уже хорошо знакомое здание. Ни сомнений, ни сожаления по поводу принятого решения у нее не было, и она без колебаний, смело шагнула к калитке в воротах.

   — Здравствуйте, миссис Макмани. К вам можно? — Сьюзен заглянула в приоткрытую дверь директорского кабинета.

   — Сьюзен? — почему-то удивилась директор приюта Кэтрин Макмани, хотя встреча была назначена именно на это время.

   — Да, я. Можно войти?

   — Конечно, проходи. Все же приехала, — тихо добавила директриса, и ее радости по этому поводу Сьюзен не ощутила.

   — Приехала. Вы, кажется, удивлены?

   — Не то чтобы удивлена, — как-то замялась миссис Макмани. — Ты могла передумать. Это вполне объяснимо.

   — Нет, не могла, — твердо ответила Сьюзен и выложила из сумки на массивный, заваленный бумагами стол папку с документами об опекунстве. — Я приехала за Ханной. Вот все документы.

   — Да, я связывалась с опекунским советом. Присаживайся, пожалуйста.

   Директриса взяла папку в руки, покрутила ее, словно определяя вес документов, но открывать не стала. Вновь положила папку перед собой и накрыла ее обеими ладонями.

   — Вас что-то смущает, миссис Макмани? — Сьюзен чувствовала себя очень неуютно и неуверенно. Уже ничто не могло помешать ей забрать Ханну, но холодок непонятного страха потихоньку пробирался под свитер. Сьюзен зябко передернула плечами и нервно вытерла влажные ладони о джинсы. Может, такое необъяснимое поведение директрисы связано с состоянием малышки? — А Ханна, с ней все в порядке, она здорова?

   — Да, да, — поторопилась успокоить ее миссис Макмани, — с девочкой все нормально.

   — Тогда я совсем ничего не понимаю.

   Директриса вздохнула и посмотрела на Сьюзен долгим пронзительным взглядом, словно старалась пробраться внутрь и постараться разгадать ее тайные мысли.

   — Надеюсь, ты все хорошо обдумала и твое решение взять ребенка не было продиктовано лишь чувством долга? Тебя никто не принуждает и ты вовсе не обязана этого делать.

   Сьюзен удивленно подняла брови и вновь вытерла о джинсы вспотевшие от нервного напряжения ладони.

   — Я приняла решение. Оно совершенно осознанное, миссис Макмани. Столько малышей ждут, когда у них появятся родители, — а вы отговариваете меня? Или появилась семья, желающая удочерить Ханну?

   — Нет, Сьюзен. Семьи никакой нет. К тому же ты являешься единственной родственницей девочки, а ее мать изъявила желание, чтобы дочь была с тобой. Мы обязаны учитывать этот факт и поэтому не вправе тебе мешать, но ты правильно заметила — дети ждут маму и папу, то есть полную семью. Ты уверена, что справишься? Не слишком ли тяжела для тебя одной будет ноша?

   — Уверена, я справлюсь, — твердо ответила Сьюзен.

   — Ребенок не игрушка, его нельзя убрать в уголок, когда надоест.

   — Я справлюсь. У нас с Ханной все будет хорошо.

   — Ну что ж, тогда пойдем, я провожу тебя к девочке. Она уже готова к отъезду.

   Пожилая дама с трудом поднялась из-за стола и приветливо улыбнулась Сьюзен.

   Ханна готова к отъезду. Тогда зачем весь этот разговор? Экзамен на прочность? — думала Сьюзен, идя за директрисой по узкому коридору. На душе у Сьюзен по-прежнему было тревожно, но все тревоги развеялись, как только она вместе с миссис Макмани вошла в комнату, где на руках у няни подпрыгивала от нетерпения сероглазая малышка.

   — Наконец-то, — с облегчением сказала няня и передала Ханну на руки Сьюзен. — Берите свою попрыгунью. Как только поняла, что ее одевают на прогулку, вся извертелась. Вот ведь стрекоза!

   Сьюзен взяла Ханну и прижала ее к груди.

   — Здравствуй, моя маленькая. Сейчас мы вместе с тобой отправимся домой. Теперь ты не одна, мама всегда будет рядом.

   В такси было тепло, и Сьюзен сняла с головки Ханны шапочку. Темные кудряшки обрамляли милое личико девочки. Уже не в первый раз Сьюзен задумалась о том, что Ханна ничуть не похожа на свою мать, а значит, и на нее, Сьюзен. Наверное, она похожа на отца…

   Девочка закинула назад головку и посмотрела на только что обретенную ею мать пристальным взглядом, потом что-то пролепетала на одной ей понятном языке и широко улыбнулась беззубой улыбкой.

   Да какая разница, на кого ты похожа! Ты моя и я тебя очень люблю, подумала Сьюзен, поцеловала кроху в макушку и, мечтательно улыбаясь, перевела взгляд в окно.

   Выходные прошли, как на войне. С чем еще сравнить этот кошмар, Сьюзен не знала. Никогда в жизни она еще так не уставала. К вечеру субботы, когда Ханна наконец уснула, измотанная дневными заботами мать еле доползла до кровати. О том, чтобы смыть макияж, принять душ, раздеться и забраться под одеяло, не могло быть и речи. Она как подкошенная упала на кровать и уснула.

   Ей показалось, что прошло всего мгновение, прежде чем громкий и требовательный крик Ханны разбудил ее. Она так и лежала ничком, стараясь сообразить, почему лежит так неудобно и откуда раздается этот ужасный звук.

   — Боже мой, Ханна! — Сьюзен вскочила на ноги и сломя голову бросилась к детской кроватке.

   Дубль два. День повторился сначала.

   Второй день Сьюзен мыла бутылочки, готовила смеси, меняла памперсы и подавала игрушки, которые проказница Ханна выбрасывала из манежа и тут же требовала назад. Эта игра так увлекла кроху, что ничего иного ей не хотелось. Девочка очень быстро уяснила, что она хозяйка положения, и пользовалась данным ей преимуществом в полной мере.

   Сьюзен несколько раз пыталась проявить настойчивость, прекратить это изматывающее безобразие и занять девочку чем-то иным, но Ханна поднимала такой душераздирающий крик, что приходилось помимо своей воли выбрасывать белый флаг и вновь ползать вокруг манежа, собирая игрушки.

   Более или менее спокойные два часы выдались на прогулке. Девочка с любопытством разглядывала новые места, важно восседая в новой коляске. Ее серые глаза были широко распахнуты навстречу всему новому, интересному, непознанному.

   Сьюзен с огромным удовольствием наблюдала за крохой, радовалась вместе с нею, а в душе горячей волной разливалось удовлетворение, словно это она, а не Ханна перенеслась в сказочный мир из тоскливых, ничего не обещающих серых будней.

   В эти минуты Сьюзен, наверное, могла бы назвать себя счастливой, если бы… — ох! — если бы позвонил Кевин. Позвонил и сказал, что любит ее, что хочет быть вместе с ней и Ханной. Если бы.

   Сьюзен смахнула повисшую на реснице слезинку. Что это я раскисла? Знала ведь на что шла. Она резко расправила плечи и повернула коляску в сторону дома.

   — Пора домой. Сегодня прохладнее, чем вчера. Пойдем, детка, домой разбрасывать игрушки.

   Словно поняв, что обращаются к ней, Ханна широко улыбнулась.
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— Что-то ты неважно выглядишь. Не заболела? — Мелоди озабоченно посмотрела на Сьюзен, когда та открыла дверь кабинета и прислонилась к дверному косяку. Постояв несколько секунд, словно собираясь с силами для преодоления нескольких метров до рабочего места, Сьюзен молча прошла к своему столу и тяжело опустилась на стул.

   — Привет, Мелоди. Все хорошо. С чего ты взяла?

   — Да у, тебя такие синяки под глазами, как будто ты все выходные не сомкнула глаз.

   — Так оно и было.

   — Что, меряешь счастье материнства полной ложкой? И как?

   — Отлично, просто похвалиться пока нечем. А если честно — ужасно, — призналась Сьюзен. — Два дня занималась только Ханной. Не понимаю, как можно успеть сделать по дому хоть что-то, если в этом самом доме живет ребенок. Может, не все они такие заводные, как моя Ханна?

   — Конечно, не все. Ты разочарована?

   — Ни в коем случае! — воскликнула то ли оскорбленная, то ли застигнутая врасплох Сьюзен. — Просто у меня еще совсем мало опыта, но я справлюсь.

   — Твой оптимизм меня радует, хотя я по-прежнему не однозначно отношусь к твоему решению оформить опекунство над ребенком. Я бы точно так не смогла.

   Сьюзен оставила последнее замечание Мелоди без ответа и включила компьютер. За окном был серый, мрачный день. Дождь начался еще ночью и, по всей видимости, прекращаться не собирался. Сьюзен невидящим взглядом уставилась в окно. Голова была тяжелая, глаза слипались.

   Утром Ханна, когда ее передавали с рук на руки няне, бодро гулила и была оживлена, а Сьюзен еле держалась на ногах от усталости и ломоты во всем теле. Впереди ее ждал трудовой день с началом нового проекта.

   — Сьюзен! — донеслось издалека. — Да что с тобой, очнись! — тормошила ее за плечо Мелоди.

   Сьюзен оторвала взгляд от серого городского пейзажа и перевела его на стоявшую рядом подругу.

   — Приди в себя. Тебя шеф вызывает, а ты в облаках витаешь. Давай поднимайся, иди!

   — Он в кабинете? — встрепенулась Сьюзен и по привычке запустила пальцы в волосы.

   — А где же еще? Поторопись!

   Сьюзен резво вскочила, все еще не до конца придя в себя, и быстро пошла по направлению к двери. Потом резко остановилась, секунду постояла, будто что-то вспоминая, вернулась к столу, взяла блокнот и авторучку и вышла из кабинета.

   — Мистер Джордан, вы позволите войти? — Она нерешительно остановилась на пороге шикарного кабинета Рекса Джордана.

   — А вот и наш лучший дизайнер! Входи, Сьюзен, входи.

   Всегда очень энергичный и подвижный мистер Джордан и сейчас не изменил себе. Словно за его спиной и не было без малого шести десятков лет, седовласый, без единого лишнего килограмма в подтянутом теле, он быстрым шагом направлялся к Сьюзен.

   — Стив, позволь представить тебе Сьюзен Джефферс!

   Она сделала несколько шагов по кабинету и замерла под пристальным взглядом второго мужчины, находящегося в кабинете. Тот смотрел на нее с откровенным интересом и некоторой долей изумления. На мгновение Сьюзен показалось, что он подался к ней вперед и хотел что-то сказать, будто они уже были знакомы, но остановился в нерешительности, услышав ее имя.

   — Сьюзен, это Стивен Филдинг, твой клиент и племянник моего старинного друга. Прошу любить и жаловать.

   — Привет! — сказала Сьюзен, чувствуя неловкость под пристальным взглядом серых глаз своего нового клиента.

   — Привет! — ответил Стивен. — Как дела?

   — Прекрасно.

   — Присаживайтесь, — обратился к обоим мистер Джордан, — нам есть что обсудить.

   Он указал Сьюзен на кресло, расположенное напротив того, в которое, все еще не сводя с девушки глаз, опускался Стивен Филдинг, и вернулся за свой стол.

   Следующие полчаса Сьюзен старательно помечала в блокноте пожелания клиента и никак не могла отделаться от мысли, что он нахально разглядывает ее. Ей это очень не нравилось и ужасно мешало. Записывая новую фразу, она уже не могла повторить предыдущую. Близость этого бесцеремонного молодого франта сбивала ее с толку, и она прекрасно понимала, что ведет себя по крайней мере не профессионально. Она не задала ни одного вопроса, а просто бездумно записывала и записывала непонятные фразы. Дома все перечитаю и составлю свое мнение в более спокойной обстановке, успокаивала она себя, понимая, что уже близка к панике. Что подумает о ней мистер Джордан. Еще совсем недавно он расхваливал ее на все лады, называл ведущим специалистом фирмы, а теперь в недоумении наблюдал невообразимую картину: его лучший дизайнер находится в полуобморочном состоянии и не может связать и пары слов.

   — Думаю, что Сьюзен уже имеет определенное представление о предстоящей работе, — пришел он ей на выручку, — но думаю, что все же лучше вам все обсудить на месте.

   — Совершенно с вами согласен, мистер Джордан, — согласился Стивен. — А что думаете вы, мисс Джефферс? — Этот вопрос прозвучал скорее как издевка.

   От него тоже не ускользнуло ее волнение, и, по всей видимости, его это очень забавляло. Что еще может думать дизайнер, приглашенный отделать и обставить загородный дом? Как можно работать, не видя воочию места, объекта, пейзажа вокруг дома. Познакомиться с хозяином и узнать о его предпочтениях — это полдела. Главное — это сам дом, его душа, его настроение.

   Сьюзен оторвала взгляд от блокнота и прямо, гордо посмотрела в серые смеющиеся глаза Стивена.

   — Я не отказалась бы как можно скорее познакомиться с объектом. Когда вы сможете отвезти меня или укажите адрес, я съезжу сама.

   — Ну зачем же сама? Вам удобно завтра утром — скажем, в девять? Дорога займет приблизительно минут сорок — пятьдесят, так что вы еще успеете вернуться в контору к обеденному перерыву.

   — Отлично, договорились.

   Стивен встал и подал руку Сьюзен для рукопожатия. Она вложила свои пальчики в крепкую мужскую руку, и по спине пробежал холодок. Этот парень действовал на нее совершенно непонятным образом: сбивал с толку, заставлял смущаться и путал все мысли. Как же нелепо она вела себя! Стыдно, но завтра есть шанс все исправить.

   Сьюзен распрощалась с клиентом, кивнула шефу и вышла из кабинета.

   Только закрыв за собой дверь, она смогла облегченно вздохнуть. Что, вообще, произошло? — задавала она себе один и тот же вопрос, пока возвращалась в кабинет, который делила с Мелоди. Серые смеющиеся глаза не оставляли ее сознания, намереваясь поселиться в нем окончательно. Это всего лишь клиент, уговаривала она себя, но наваждение не проходило.

   — Ну как? — От нетерпения Мелоди подалась вперед и почти легла на стол.

   — Завтра еду осматривать объект, — кратко ответила Сьюзен.

   — Я не о том.

   — А о чем?

   — Сьюзен, не прикидывайся, что не понимаешь меня. — Мелоди даже взвизгнула от негодования и сразу же понизила голос до шепота. — Я говорю о владельце загородного дома.

   — А-а, — протянула Сьюзен. — В этом вопросе ничем не могу помочь — не разглядела, была занята.

   — Ну ты даешь! Я тебе просто удивляюсь.

   — Почему?

   — Да потому, что любовь к Кевину не обязывает тебя не замечать других мужчин, — философски заметила Мелоди и сама удивилась мудрости своего высказывания. — Фу! Это я сказала?

   — Ты, Мелоди, ты.

   — Не пойму: общение с тобой пагубно или благотворно влияет на меня?

   Сьюзен ничего не ответила и только лукаво посмотрела на подругу. Все же Мелоди здорово могла разрядить обстановку.

   — Знаешь, Сью, твой Кевин, конечно, парень завидный, но…

   — Кевина уже нет, — быстро ответила Сьюзен, чтобы не дать подруге развить тему и не слышать про него нелестные слова.

   Сьюзен давно заметила, что Кевин и Мелоди, мягко сказать, не симпатизируют друг другу, но никогда не пыталась выяснить, почему так происходит. В похвалу Мелоди стоит заметить, что она никогда не настраивала Сьюзен против жениха и лишь изредка позволяла себе пару обличающих фраз в его сторону.

   — Как нет? Ты все же вняла голосу разума и рассталась с ним?

   — Мелоди, мне не очень хочется обсуждать эту тему, — умоляюще произнесла Сьюзен, — давай как-нибудь потом поговорим об этом.

   — Хорошо, — неожиданно согласилась Мелоди и замолчала.

   В комнате повисла гробовая тишина. Сьюзен не сразу поняла, в чем дело, и с удивлением посмотрела на Мелоди. Та, открыв рот, смотрела в сторону двери. Сьюзен проследила за ее взглядом… и уперлась в нахальный взгляд серых глаз. На пороге стоял Стивен. Ну что еще ему от меня надо? — пронеслось в голове Сьюзен, прежде чем она смогла совладать с чувствами и сменить гримасу раздражения на милую улыбку.

   — Вы что-то хотели, мистер Филдинг?

   — Да, мисс Джефферс.

   — Можно просто Сьюзен.

   — Отлично, Сьюзен. Я не узнал у вас адрес, по которому завтра смогу забрать вас.

   — Я думала, что мы договорились встретиться в конторе.

   — Нет смысла терять время. Я могу подъехать прямо к вашему дому.

   Все это время Стивен не отрываясь смотрел на Сьюзен. Ей вновь стало очень неуютно под его пристальным взглядом. И в этот момент — то ли, чтобы помочь подруге в щекотливой ситуации, то ли для того, чтобы обратить внимание на себя, — Мелоди завозилась в своем углу и громко кашлянула.

   — О мисс, простите. Я сразу не заметил вас. Здравствуйте.

   — Привет. — Мелоди с грацией сытой кошки вышла из-за своего стола и почти вплотную подошла к Стивену. — Мелоди, — представилась она.

   — Очень приятно. Стивен Филдинг. Рад знакомству.

   — Так что, насчет адреса? — обратился он к Сьюзен, оставив без внимания призывный взгляд и телодвижения Мелоди.

   Сьюзен написала адрес на бумажке и протянула ее через стол Стивену.

   — Значит, завтра в девять, — уточнил он и направился к двери. — До свидания, Сьюзен. Мелоди, приятно было познакомиться.

   Стивен вышел из комнаты, аккуратно прикрыв за собой дверь.

   — Вот это красавчик! — воскликнула Мелоди и даже присела на край стола, словно ноги отказались служить ей.

   — Красавчик? Что-то не заметила, — равнодушно ответила Сьюзен. — Мелоди, закрой рот, — неожиданно развеселилась она, наблюдая за ошарашенной увиденным Мелоди.

   — И при такой красоте он еще и богат!

   — Мелоди, спустись с небес на землю. У таких, как ты говоришь, красавчиков есть свои супермодели с нефтяными вышками в придачу. Руби сук по себе.

   — Нет уж. Никто не помешает мне хотя бы попробовать взлететь повыше. Земные мужчины не в моем вкусе. Я точно знаю — сегодня я встретила свою судьбу.

   — Это Стивен Филдинг-то твоя судьба?

   — А что?

   — Да нет, ничего. Просто ты о нем ничего не знаешь.

   — Я знаю самое главное — он богат и безумно красив.

   — Ну, положим, о красоте можно и поспорить, а в остальном ты права.

   — Фу, Сьюзен! Ты никогда никого, кроме своего Кевина, не замечала. Для тебя только он идеал мужчины.

   Сьюзен только вздохнула и ничего не ответила. Мелоди была права — с этим не поспоришь.

   — Давай рассмотрим предмет детально, — не унималась Мелоди с серьезным видом, что немало позабавило Сьюзен, и она решила подыграть подруге.

   — Давай рассмотрим детально.

   — Он высок и прекрасно сложен, насколько можно судить на первый взгляд. Костюм, конечно, мешает разглядеть все в подробностях, но этот недостаток я со временем исправлю и потом отчитаюсь.

   Сьюзен не удержалась и весело рассмеялась.

   — Ах, Мелоди, ты неисправима.

   — Не отвлекайся, — строго осекла ее Мелоди.

   — Хорошо, прости, — еле сдерживаясь, чтобы вновь не рассмеяться, сказала Сьюзен.

   — У него красивая форма глаз и очень насыщенный цвет, шикарные вьющиеся волосы, волевой подбородок — и вообще я считаю, что Стивен Филдинг эталон мужской красоты.

   — Хорошо, Мелоди, если тебе так хочется, пусть он будет эталоном.

   — Не лукавь, Сьюзен. У тебя это плохо получается. Не поверю, чтобы Стивен тебе не понравился. Кстати, я заметила, как он смотрел на тебя.

   Сьюзен ничего не ответила и лишь пожала плечами. Она тоже видела, что заинтересовала своего клиента, только кто знает — может, он так смотрит на всех девушек. Сьюзен постаралась отогнать от себя всякие мысли о Стивене Филдинге и углубилась в работу. Мелоди ничего не оставалось, как последовать примеру подруги.
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Уже минут двадцать «форд» Стивена Филдинга мчался по главному шоссе, ведущему из города. За все это время Сьюзен и Стивен обменялись лишь словами приветствия и несколькими стандартными фразами о погоде. Она старалась не допускать вчерашних ошибок и вести себя, как подобает ведущему специалисту солидной фирмы. Он был галантен и предупредителен, уже не раздевал ее взглядом, как накануне, и не подтрунивал над ней, как в кабинете мистера Джордана. И такое поведение клиента устраивало Сьюзен куда больше.

   Еще минут через десять машина свернула на узкую бетонную дорогу, и Стивен сбросил скорость.

   — С вами все в порядке? — поинтересовался он у Сьюзен.

   — Да, все в полном порядке. — Она с удивлением посмотрела на него, словно впервые услышала его голос.

   — Вы всю дорогу молчите. У вас проблемы? Вы чем-то озабочены?

   — Вовсе нет, — опять удивилась Сьюзен, а сама подумала: если ему не о чем спросить, то уж лучше бы вообще не заговаривал. Пустые разговоры ей никогда не нравились. — Могу сказать вам то же самое. Вы тоже молчите всю дорогу.

   — Да, и простите мне мою невежливость.

   — Мистер Филдинг, мы с вами не на светском рауте, можно выражаться проще, — не сдержалась от язвительности Сьюзен.

   — У вас уже есть соображения по поводу отделки моего дома? — ловко переменил он тему разговора на более предпочтительную для Сьюзен. Последний вопрос он задал таким тоном, словно они только и говорили, что о предмете их поездки и не было между ними неловкости еще пару минут назад.

   — Конечно, — уверенно ответила Сьюзен, — но все же прежде, чем говорить о них, я хотела бы увидеть дом. Ведь внутренняя отделка дома, или, говоря специфическим языком, дизайн интерьера, не может рассматриваться отдельно от дизайна экстерьера и ландшафтного дизайна. Все это должно быть единым целым, дополнять друг друга, а не разрозненным — так сказать, каждая деталь сама по себе. — Сьюзен напала на свою волну и могла часами говорить о любимом деле, но вовремя остановилась.

   Стивен с интересом посмотрел на сидящую рядом девушку и улыбнулся.

   — Да, теперь я точно вижу перед собой профессионала, не то…

   — Не то что вчера, — немного резко закончила за него фразу Сьюзен.

   Стивен промолчал, понимая, что повел себя некорректно. Он сразу постарался загладить свою вину.

   — Вы должны извинить меня, Сьюзен. Я понимаю, что вчера сам был виноват во всем. Это я смутил вас, не дал раскрыться как профессионалу и поставил в щекотливое положение перед руководителем. Простите меня, и, если позволите, я хотел бы объясниться.

   К тому времени машина свернула с бетонной дороги и съехала на узкую проселочную. С обеих сторон плотной стеной стоял лес, теряющий бурые листья с каждым новым порывом ветра. Сьюзен с тоской смотрела на печальную картину увядающей природы.

   — Вы позволите? — вновь спросил Стивен.

   — Это совершенно необязательно, — сама не зная почему, ответила Сьюзен.

   Еще вчера ее мучил этот вопрос и она отдала бы все на свете, чтобы разгадать причины такого поведения незнакомого человека. Весь вечер память возвращала ее в кабинет босса и она вновь и вновь заливалась краской стыда от собственной беспомощности перед пронизывающим насквозь взглядом серых глаз. Но это было вчера. А сегодня Сьюзен напомнила себе, что мистер Филдинг клиент компании, и это главное. А то, что ей вчера показалось, было, скорее всего, просто игрой больного воображения после двух бессонных ночей. Процесс самовнушения, по всей видимости, прошел удачно, и ей действительно больше не хотелось возвращаться к событиям вчерашнего дня.

   — Вы удивительно похожи на одну мою знакомую. Сначала я даже подумал, что вы это она, но, как только мистер Джордан назвал ваше имя, я понял, что ошибся. — В голосе Стивена прозвучали печальные нотки, и с губ Сьюзен сорвался вопрос, задавать который, наверное, не стоило бы.

   — Вы были разочарованы?

   — Да. Я очень любил эту девушку, но мы потерялись.

   — Потерялись? Как такое возможно?

   — Сам не пойму. Она просто пропала, исчезла.

   — Может, вы поссорились и она обиделась на вас? — предположила Сьюзен. Она не могла понять, как современные люди могут потеряться.

   — Может, и так. Сейчас уже с уверенностью не скажу. Прошло больше года… Ну вот мы и приехали.

   Сьюзен наконец оторвала взгляд от лица Стивена и осмотрелась по сторонам. Деревья расступились, и перед ее изумленным взглядом открылось такое великолепие, что она не удержалась и издала возглас удивления и восторга одновременно.

   — Это просто восхитительно! Ничего подобного я никогда не видела! Сказка! Альпийская сказка среди американской действительности!

   Едва Стивен остановил машину, Сьюзен выскочила из нее и устремилась к дому. Она совершенно забыла о статусе ведущего дизайнера фирмы и вновь превратилась в девчонку, не способную оставаться равнодушной при виде красоты.

   Двухэтажный дом с массивным каменным цокольным этажом и деревянным мансардным этажом вырос, словно гриб посреди елового леса. Справа метрах в ста от него располагалось небольшое озеро, а дальше поле, упирающееся в далекий, еле видимый на горизонте лес. Слева и сзади к дому почти вплотную подступали вековые ели.

   Сьюзен пробежала несколько десятков шагов и остановилась.

   — Просто чудо какое-то, что при строительстве дома не повредили эти великолепные деревья. Чувствуется рука профессионала! — обернувшись, крикнула она Стивену, выходящему из машины.

   — Да, согласен. Я тоже много раз думал об этом. Так что скажете? Каково первое впечатление?

   Сьюзен ничего не ответила. Стивен все понял по ее горящим от восторга глазам. Дом произвел на нее самое сильное впечатление.

   — Вы хотите жить здесь постоянно или сезонно? — спросила она.

   — Не знаю, как сложатся обстоятельства. Для одного дом великоват.

   — Да, этот дом строился для счастливой семьи. У меня перед глазами встает картина зимнего пейзажа: заснеженные просторы, шапки снега на крыше, из трубы идет дым, а в доме тепло и уютно. Около камина в креслах-качалках — семейная пара, а на ковре играют дети. И еще собака. Огромная, лохматая собака лежит в стороне, подальше от жаркого пламени камина. Потрескивают дрова, веселятся дети, а за окном завывает ветер.

   Сьюзен замолчала, все еще находясь в плену грез, а Стивен не мог отвести взгляда от девушки, озвучившей его сокровенную мечту.

   Сьюзен с замиранием сердца смотрела на великолепное строение, а Стивен боялся пошевельнуться и разрушить красоту момента, спугнуть невидимого ангела, указавшего ему на ту, с кем мечта может воплотиться в реальность.

   — Вы строили этот дом сами или приобретали через агентство?

   — Покупал. Увидел — и влюбился.

   — Да, в него нельзя не влюбиться. Давайте посмотрим его изнутри, а то так можно любоваться бесконечно. Я даже забыла, что замерзла, — неожиданно весело рассмеялась Сьюзен.

   — Идите к дому, я догоню, — сказал Стивен и вернулся к машине. Там остались предусмотрительно взятый им термос с кофе и булочки. Погода действительно не из приятных, и согреться горячим напитком будет в самый раз.

   Внутри дом понравился Сьюзен не меньше, чем снаружи. С наслаждением отпивая кофе из бумажного стаканчика и одновременно согревая руки о его теплые стенки, она медленно переходила из комнаты в комнату, рассматривала потолочные балки, стены и лестницы, изучая свет, падающий из окон, представляя, как заиграют комнаты в цвете и как впишутся в них мебель и прочие предметы интерьера. Допив кофе, она вновь обошла весь дом, но уже с блокнотом, записывая свои мысли и уточняя пожелания хозяина.

   — Я готова, — сказала она, спустя полтора часа. Через пару-тройку дней я смогу представить наброски дизайн-проекта, а еще через пару дней — смету.

   — Отлично. Вы очень оперативно работаете.

   — Мне кажется, от этой работы я получу максимальное удовольствие, — призналась Сьюзен, немного смущаясь.
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— Рассказывай, как съездили. Я с самого утра сгораю от нетерпения. — Мелоди выскочила из-за стола и бросилась навстречу Сьюзен.

   — Привет, Мелоди. На улице ужасно холодно. У нас есть кофе?

   — Есть. Ну, не томи! Я всю ночь не спала. Этот красавчик завладел всеми моими мыслями, — сложив руки на груди в области сердца, мечтательно произнесла Мелоди. — Ну так как съездили? — повторила она свой вопрос.

   — Тише, Мелоди, умерь свой пыл. Стивен Филдинг здесь.

   — Здесь? И ты молчала? Ой, ой, он же может зайти! — воскликнула девушка и стала торопливо вынимать из сумочки на стол расческу, пудру, помаду и прочие атрибуты женской привлекательности.

   — Не думаю. Мы с ним уже простились, и он пошел к мистеру Джордану. Если только зайдет что-нибудь уточнить или дать дополнительные указания.

   — Как жаль! — воскликнула расстроенная Мелоди, но все же нанесла еще один слой помады на и так безупречные губки. — Как ты находишь его дом?

   — Ох, Мелоди, такой красоты я раньше еще не видела! — честно призналась Сьюзен. — Мне так хочется поскорее приступить к проекту.

   — Подожди! Сначала расскажи, о чем вы говорили. А как он себя вел? Он к тебе не приставал?

   — Мелоди! Ты в своем уме? Мы говорили о работе и более ни о чем.

   — Ну, Сью, не будь букой. Не обижайся. Он мне так понравился, а ты теперь у нас девушка свободная, так что я уже ревную его к тебе.

   — Вот и напрасно, — серьезно ответила Сьюзен. — Я хоть, как ты говоришь, девушка свободная, но все же с ребенком на руках. Не забывай. Это во-первых. А во-вторых, закончив одни отношения, я не стремлюсь тут же завязать другие. Это ты у нас без комплексов и без малейшего сожаления можешь без перерыва влюбляться и менять возлюбленных. Сомневаюсь, что ты вообще можешь любить.

   Сьюзен не на шутку рассердилась. Ветреность Мелоди иногда переходит всякие границы.

   — Вот ты и обиделась. Прости меня. Я несу всякую чушь. — Мелоди подошла вплотную к столу Сьюзен и с виноватым видом посмотрела на подругу. — Хочешь, я принесу тебе кофе?

   — Я и сама могу сходить. — Обида стала уже проходить, но Сьюзен не собиралась так быстро прощать Мелоди. Слишком часто с ее губ слетают обидные слова, а сама Мелоди словно вовсе их и не замечает. Впрочем, подумала Сьюзен, сегодня я тоже отличилась — наговорила подруге лишнего.

   — Ты тоже прости меня, Мелоди, и я не хотела быть грубой с тобой.

   — Вот и отлично. Значит, мы квиты! — радостно воскликнула Мелоди. — Так я принесу кофе?

   
Сьюзен с головой ушла в подготовку дизайн-проекта для загородного дома Стивена Филдинга. Как она и прогнозировала, работа доставляла ей истинное удовольствие. Очень часто Сьюзен ловила себя на мысли, что думает о доме и его обустройстве так, словно собирается сама там жить, словно делает его «под себя». Уж очень вкусы и пожелания Стивена были сродни ее собственным.

   Все чаше, независимо от собственного желания, ее мысли переносились и к самому обладателю сказочного дома. Да тут еще и Мелоди без умолку болтала о предмете своих воздыханий, постоянно призывая и Сьюзен поучаствовать в разговоре. Сьюзен категорически отказывалась поддерживать болтовню Мелоди, чем вызывала у нее явное неудовольствие и раздражение. Подруга на некоторое время замолкала, а потом опять находила тему для очередного разговора.

   — Ты что-то совсем ничего не рассказываешь о малышке. Что, уже наигралась? — язвительно спросила она.

   — Что за глупости ты говоришь? — возмутилась Сьюзен, оторвав взгляд от монитора. — Твой язычок бывает не в меру острым. Ты не находишь?

   — Ой, прости. Что-то я действительно сморозила не то. Знаешь, Сьюзен, мне кажется, я не на шутку влюбилась в Стивена Филдинга. Ни о чем больше думать не могу, и меня ужасно злит, что он не появляется у нас уже два дня.

   — Он и не должен здесь появиться раньше завтрашнего утра. Спросила бы меня, я сразу прояснила бы ситуацию и тебе не пришлось бы нервничать.

   — Твоя правда. Я просто извелась…

   — Мелоди, — примирительно и с ноткой сочувствия в голосе сказала Сьюзен, — я почти уверена, что ты напридумывала себе невесть что и сама страдаешь. Как можно влюбиться в человека, с которым не обмолвилась и парой слов. Очнись, подруга!

   — Ты права, но я ничего не могу с собой поделать. Сьюзен, любовь с первого взгляда ведь существует. Может, это и есть она.

   — Может быть, но мне с трудом в это верится.

   — Дождемся завтрашнего дня, — рассудительно заметила Мелоди. — Уверена, что как только завтра я его увижу, то сразу все пойму — любовь это или просто наваждение.

   — Вот и умница, — улыбнулась Сьюзен.

   — Так как все же поживает твоя малышка? — вспомнила свой вопрос Мелоди.

   — Спасибо, замечательно. — Лицо Сьюзен озарила улыбка, полная тепла и нежности. — Мне кажется, она уже привыкла ко мне. Прихожу вечером с работы, и она тянет ко мне ручки, а утром еле отпускает. И с няней нам, по всей видимости, повезло. Так что все отлично.

   — А миссис Джефферс? Как она? Еще не смирилась?

   — Пока нет, но мама добрый человек. Думаю, что со временем мы и эту проблему решим.

   — Ох, все у тебя хорошо, даже завидно, — грустно улыбнулась Мелоди, безрезультатно борясь с растущим раздражением. — Вроде бы переживать должна по поводу расставания с Кевином, с мамой недопонимание и опекунство на тебе, а ты все радуешься. Не понимаю. Непробиваемая ты какая-то.

   — Да, радуюсь. Это моя жизнь, и я принимаю решения. Мне никто ничего не навязывал. Я так хотела.

   — Да уж, хотела. Не верю, что это ты оставила Кевина. Скорее всего, именно он и спасовал перед трудностями.

   — Мелоди, ты опять забываешься. Уже давно пора закончить этот разговор и приступить к работе, пока тебя не занесло окончательно и мы не поссорились. Мне завтра дизайн-проект представлять.

   Сьюзен плотно сжала губы и устремила взгляд в компьютер. До конца рабочего дня она не обмолвилась с Мелоди ни единым словом.

   — Меня все устраивает. Нет ни замечаний, ни дополнений, — сказал Стивен, откидываясь на спинку кресла в кабинете мистера Джордана и отодвигая от себя папку с бумагами.

   Рекс Джордан довольно улыбнулся и потянулся к кнопке селектора.

   — Нора, три кофе в мой кабинет, — распорядился он. — Ни на минуту не сомневался, что Сьюзен выполнит все по высшему разряду. Иначе и быть не могло, — добавил он, — ведь мы лучшие.

   Все это время Сьюзен тихонько сидела и наслаждалась вполне заслуженной похвалой. Клиент был доволен, что добавило ей дополнительные очки в глазах начальства. Скорость, с которой она подготовила дизайн-проект, привела мистера Джордана в восторг и недоумение, но для себя он объяснил такой феномен исключительно профессионализмом Сьюзен.

   — Значит, так и решим: в начале следующей недели Сьюзен представит нам смету на отделочные работы и материалы — и можно будет приступать к непосредственному выполнению дизайна дома. Стивен, как ты на это смотришь? — спросил мистер Джордан, отпивая из маленькой чашечки крепкий кофе.

   — Было бы отлично. Мне уже не терпится увидеть дом таким, каким он будет после отделки. Надеюсь с вашей помощью, Сьюзен, к лету въехать в него.

   — Если все пойдет по плану, то к концу весны сможете перевозить вещи, — улыбнулась она. — Мистер Джордан, если ко мне больше нет вопросов, вы позволите мне уйти? До конца рабочего дня я хотела бы сделать еще пару звонков.

   Сьюзен опять чувствовала себя неловко рядом со Стивеном и не могла дождаться окончания переговоров. Мужчины же, наоборот, вовсе и не собирались расходиться, хотя все уже было обсуждено и принято, поэтому Сьюзен и осмелилась на маленькую ложь.

   — Да, Сьюзен, конечно. Ты можешь быть свободна.

   Она поднялась, и одновременно с нею встал и Стивен.

   — Я с вашего позволения тоже пойду. Еще раз огромное спасибо и вам, Сьюзен, и вам, мистер Джордан. Я приятно удивлен результатами нашей сегодняшней встречи.

   Стивен попрощался с Рексом Джорданом и вместе со Сьюзен вышел из кабинета.

   — До свидания, мистер Филдинг. В начале следующей недели, как и договаривались, я представлю вам смету, — сказала она, намереваясь пройти в свой кабинет.

   — Постойте, Сьюзен, — остановил ее Стивен, когда она уже приоткрыла дверь. — Я хотел бы пригласить вас на ланч. Не хочу придумывать никакого повода, просто приглашаю, потому что хочу встретиться с вами вне стен фирмы.

   — Я согласна встретиться с вами без всякого повода, — ничуть не смутившись от такого предложения, ответила Сьюзен. Напротив, она ждала его, она видела его в глазах Стивена еще в кабинете мистера Джордана.

   
С этого дня жизнь закрутила Сьюзен, словно водоворот — осенний листок. После кафе Стивен провожал ее домой. Они долго шли пешком, не замечая замерзших лужиц и редких снежинок. Им вовсе не было холодно. Искорка, которая пробежала между молодыми людьми в самую первую минуту встречи, разгоралась, грозя перерасти в пламя и согревая обоих изнутри.

   Сначала Сьюзен испугалась перемен, происходящих с ней. Слишком уж стремительно менялись картинки, составляющие ее повседневную жизнь. Сначала внезапное появление Адрианы и такая же неожиданная ее кончина, опекунство над Ханной и разрыв с Кевином, а теперь еще и Стивен, который притягивал к себе будто магнит и к которому она боялась позволить себе приблизиться из-за страха вновь разочароваться.

   Рядом с ним ей было необычайно хорошо и легко. Не желая того, она подсознательно все время сравнивала своего нового знакомого с бывшим возлюбленным. Бывшим. Какое печальное слово, безнадежное слово… И сравнение это было явно не в пользу Кевина.

   Как девушка рассудительная Сьюзен понимала, что, начиная новую жизнь, надо распрощаться со всем старым, в том числе и с прежними отношениями, но любовь к Кевину окончательно еще не покинула ее сердце. Стивен нравился ей, но где-то в глубине души еще жила надежда на возвращение Кевина.

   Стивен ни о чем не расспрашивал и ничего не рассказывал о своей жизни. Оба старались обойти эту щекотливую тему, прекрасно отдавая себе отчет в том, что у обоих за спиной есть опыт потерянной любви.

   С этого дня он ежедневно встречал ее с работы или был ее водителем в дни поездок в загородный дом. Все дела по отделке дома Сьюзен держала под строгим контролем, по этой причине не реже двух раз в неделю выезжала на объект. Эти поездки доставляли обоим огромное удовольствие. Молодые люди всегда находили темы для разговора и никогда не скучали в обществе друг друга.

  [image: chapter_end]
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— Сьюзен, вы должны меня извинить, — прохрипела в трубку няня Ханны, миссис Бернс, — я так подвела вас, но ничего не могу поделать — эта простуда просто свалила меня с ног.

   — Не переживайте так, миссис Бернс, — ответила Сьюзен, глядя на часы. Они показывали без четверти семь. Через полтора часа надо выходить на работу, а до этого в срочном порядке найти няню для Ханны.

   — Я могу позвонить в агентство, и вам пришлют замену мне, но это будет только после десяти часов, — хрипела и чихала в трубку простуженная миссис Бернс.

   — Не стоит беспокоиться, миссис Бернс. Лечитесь, выздоравливайте. Мы с Ханной будем вас ждать, а пока я постараюсь справиться своими силами. До свидания. Поправляйтесь скорее.

   Сьюзен положила трубку на рычаг и тут же сняла вновь.

   — Мама, доброе утро. Не разбудила? Прости. Мне срочно нужна твоя помощь. Прошу тебя, не отказывай мне. Случилась катастрофа, — постаралась она сгустить краски, вложив в голос все отчаяние и мольбу, на которые только была способна. — Няня Ханны заболела, и мне не с кем оставить кроху. Ты должна меня выручить. Мамочка, я жду тебя у себя через час. Целую.

   И она положила трубку, так и не дав матери возможности произнести ни слова возражения.

   Сьюзен улыбнулась и встала с постели. Уже четыре месяца Ханна жила у нее, и мать до сих пор избегала встреч с девочкой. Сьюзен устала метаться между своей матерью и ребенком и очень надеялась извлечь пользу из сложившейся ситуации.

   Она приготовила молочную смесь и отнесла бутылочку Ханне. Пока девочка завтракала, сама выпила кофе и оделась.

   — Мамочка, ты у меня просто чудо! — воскликнула Сьюзен, пропуская хмурую и недовольную миссис Джефферс в квартиру. — Проходи, пожалуйста. Даже не знаю, что бы я без тебя делала.

   Миссис Джефферс сняла верхнюю одежду и прошла в комнату, где на полу перебирала игрушки Ханна. При виде незнакомой женщины девочка вовсе не испугалась, а широко улыбнулась обезоруживающей детской улыбкой.

   — Ты ей понравилась, — шепнула на ухо матери Сьюзен.

   Миссис Джефферс некоторое время постаралась сохранять хладнокровие, но это ей удавалось с большим трудом.

   — Почему у тебя ребенок сидит на полу? У нее нет манежа? Ты думаешь, ей не холодно? Она же девочка и может застудиться. Я никогда не позволяла тебе сидеть на холодном полу, — беззлобно ворчала она.

   — Я думаю, вы здесь сами разберетесь, — облегченно выдохнула Сьюзен. — Еда для Ханны в холодильнике, вещи в комнате в шкафу. Будут вопросы — звони. И спасибо тебе, мама.

   Сьюзен поцеловала мать в щеку, послала из прихожей воздушный поцелуй Ханне и выскочила за дверь.

   
Весь день Сьюзен поглядывала на мобильный телефон, лежавший на столе без признаков жизни. Мама не звонила. После обеда Сьюзен не выдержала и позвонила ей сама.

   — Как ваши с Ханной дела, мама? Справляешься? Ханна не капризничает?

   — К чему столько вопросов, Сьюзен? Ханна что, первый ребенок, с которым мне пришлось общаться? — так же как и утром, недовольным тоном ответила миссис Джефферс. — Ты что, меня контролируешь? Волнуешься, что я не справляюсь?

   — Ну что ты, мама! — опешила от подобного натиска Сьюзен. — Я вовсе не сомневаюсь в тебе, иначе не позвала бы. Я просто узнаю о ваших делах. Ты целый день мне не звонила.

   — Не было надобности, вот и не звонила. К чему отрывать тебя от работы? Мы отлично ладим, — более дружелюбно сказала мать, и одновременно с ее голосом Сьюзен услышала лепет Ханны. Ясно, что малышка все это время была на руках у новоиспеченной бабушки.

   — Я люблю тебя, мама. Ты у меня золото. Целую тебя и Ханну, до вечера.

   Сьюзен положила телефон на стол и улыбнулась. План сработал. Нет худа без добра… вернее, наоборот. Мама, конечно, обо всем догадалась, но, скорее всего, и сама была не против примирения.

   — Я думаю, мне следует заночевать у тебя, — сказала мать, обращаясь к дочери, когда они вечером пили чай на кухне, а Ханна весело прыгала в ходунках. — Няни ведь не будет и завтра, а мне вставать ни свет ни заря и мчаться к тебе совсем не хочется.

   — Я и сама хотела тебе это предложить. Конечно, я буду очень рада, если ты у меня поживешь. А я завтра могу заехать к тебе и забрать вещи, какие ты скажешь. Хочешь?

   — Хочу. Я так понимаю, Сьюзен, что застряла у тебя не на один день, — усиленно изображая недовольство, ответила мать.

   Сьюзен встала и подошла к ней. Она обняла ее сзади и поцеловала в макушку.

   — Я люблю тебя, мама. Мне так хорошо с тобой.

   — Я тоже люблю тебя, Сьюзен. — Она похлопала дочь по руке, лежавшей на ее плече.

   — А как ты находишь Ханну? — спросила Сьюзен.

   — Я представляла ее крикливым и избалованным ребенком, но на деле все оказалось иначе. Она мне понравилась. Хорошая, понятливая девочка, и совсем не капризная. С ней можно договориться, — все еще стараясь по привычке изображать равнодушие, добавила мать, но от чуткого уха Сьюзен не ускользнули нотки нежности в ее голосе.

   — Она действительно хорошая девочка, и избаловаться она не могла: в приюте не потакают прихотям детей, а любви собственной матери Ханна узнать не успела.

   Обе женщины не сговариваясь посмотрели на Ханну и тяжело вздохнули.

   — Ну а как твои дела на работе?

   — О! Все великолепно. Работаю много и интересно, меня ценят, и это очень приятно. Сейчас продолжаю заниматься дизайном загородного дома мистера Филдинга.

   — Ты что-то недоговариваешь, Сьюзен. Уж очень по-канцелярски, что ли, звучит твой отчет. — Мать постаралась заглянуть в глаза дочери и в них прочесть все, о чем та умолчала. — Тебя что-то беспокоит?

   — Я не говорила тебе раньше, думала, что все это блажь, хотела сначала разобраться в себе. Ну, в общем… я и мистер Филдинг, вернее, Стивен, встречаемся.

   — Встречаетесь? А как же Кевин?

   — А с Кевином все кончено. Я ждала, надеялась, но, увы… — Сьюзен вздохнула.

   — Может, стоило самой позвонить, постараться вернуть его, если тебе этого действительно хотелось.

   — Я звонила несколько раз, но он не отвечал на звонки. Видимо, его обида очень велика, и он не смог простить меня. — Сьюзен вновь подавила тяжелый вздох.

   — Хорошо, что ты хоть понимаешь, что сама во многом виновата. С мужчинами приходится считаться, дорогая моя девочка. Излишней самостоятельности они не прощают.

   Мать и дочь ненадолго умолкли, каждая думая о своем. К сожалению, обе не могли похвастаться безупречностью своего поведения с любимыми, бывшими любимыми, и эти ошибки привели к непоправимым результатам.

   — Ну, Сьюзен, хватит печалиться, — неожиданно взбодрилась, скорее чтобы поддержать дочь, миссис Джефферс. — Они тоже не без греха. Нечего винить во всем только себя. Лучше расскажи, вы давно встречаетесь с этим мистером…

   — Стивеном Филдингом, — напомнила Сьюзен.

   — Да, Стивеном.

   — Около трех месяцев, но пока ничего серьезного между нами не было, ты не думай. Просто он встречает меня с работы, возит на объект и иногда приглашает в кафе. Мы не афишируем наши отношения, да и отношениями эти встречи пока назвать нельзя.

   — Почему? — не поняла мать.

   — Так лучше.

   — Не понимаю, что плохого, что свободная молодая женщина встречается со свободным молодым мужчиной?

   — Плохого ничего, но он клиент фирмы, а мистер Джордан считает неэтичным романтические отношения служащих с клиентами. Если все раскроется, у меня могут быть неприятности.

   — Да-а, — протянула миссис Джефферс. — У тебя целая куча новостей. Давно мы с тобой не говорили по душам.

   — Да, мама, давно. А так иногда хочется излить душу. Кроме тебя мне и поговорить не с кем. С Мелоди…

   — Ты об этой ветреной особе? Мне она никогда не нравилась.

   — Да. Ты права. Мелоди ветрена, и назвать ее хорошей подругой я не могу, но мы работаем в одном кабинете уже больше года, общаемся и иногда делимся сокровенным, — заступилась за Мелоди Сьюзен.

   — Так что с ней не так?

   — Между нами словно кошка пробежала, и причина тому Стивен.

   — Не понимаю, при чем здесь этот молодой человек?

   — Мелоди решила, что влюблена в него, что он ее судьба, и злится на меня, что Стивен не обращает на нее внимания.

   — Какие глупости. Она еще и умом не отличается.

   — Ну, мама, не надо так о Мелоди, — вновь заступилась за нее Сьюзен.

   — Именно глупа. Я хотя бы называю вещи своими именами, а вот ты очень уж щепетильна. Стивен взрослый человек и сам вправе выбирать, кому отдавать предпочтение. Он же не бычок на веревочке — куда потянули, туда и пошел.

   — Это мы с тобой так считаем, а у Мелоди свои взгляды на все происходящее вокруг. Мама, посоветуй, что мне делать? Как поступить? Работать в такой обстановке мне крайне тяжело.

   — Да, я понимаю, но сложно здесь что-то посоветовать. Если тебе дороги добрые отношения с твоей сослуживицей, то, думаю, вам надо объясниться, а если нет — пусть все идет своим чередом, а ты просто не обращай на нее внимание. Позлится и перестанет.

   — Вот именно, что я не могу ждать, пока она перебесится. Мне не комфортно на работе, я не могу оставаться безучастной к ее капризам.

   — А твой Стивен? Может быть, он повел себя двусмысленно по отношению к ней?

   — Нет, все встречи были только на моих глазах. Я уверена, что Стивен не давал Мелоди повода думать, что она нравится ему. Это я знаю точно. Она все сама нафантазировала, а потом и поверила в это.

   — Ладно, оставим Мелоди. Твой Стивен знает, что у тебя есть ребенок?

   — Нет, пока не знает.

   — Почему, дочка?

   — Не было подходящего случая сказать. Кроме того, мы стараемся не затрагивать личные темы. У каждого есть свой багаж за плечами.

   — Здесь я с тобой согласиться не могу. Если ты надеешься на развитие ваших отношений, не следует держать его в неведении относительно Ханны.

   — Я боюсь.

   — Чего?

   — Боюсь, что все это плод моего больного воображения. Боюсь, что со Стивеном произойдет то же самое, что и с Кевином.

   — Возможно и так, но не лучше ли сразу узнать его отношение к девочке, а не когда вы уже заговорите о свадьбе.

   — Я подумаю.

   — Подумай, а сейчас Ханне пора ложиться спать, да и мне бы не мешало отдохнуть. Все же без привычки с маленьким ребенком очень хлопотно.
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Всю ночь шел снег, и к утру город стал напоминать сказочное королевство. Сьюзен выглянула в окно и ахнула от восторга. Легкий морозец сделал воздух иссиня-прозрачным. Небо очистилось от облаков, и снег переливался, словно россыпи бриллиантов под яркими солнечными лучами.

   — Какая красотища! Мама, надо погулять с Ханной, пока дворники не убрали снег, а машины не превратили его в грязную массу.

   — Позавтракаем и пойдем, — согласилась миссис Джефферс без малейшего пререкания, что очень удивило и порадовало Сьюзен. — Жалко упускать такую уникальную возможность покопаться в чистом снегу. Правда, моя ягодка? — обратилась она к Ханне, затем взяла ее на руки и поднесла к окну. — Пойдем к окошку, полюбуемся.

   Девочка весело загулила и резво завертелась на руках у новоиспеченной бабушки.

   Сьюзен просто диву давалась, как всего за несколько дней изменилась ее мать. Все свое время она теперь проводила с Ханной, называла ее ягодкой, солнышком, куколкой и тому подобными ласковыми прозвищами.

   Миссис Бернс уже давно поправилась и несколько раз звонила, сообщая о своем желании выйти на работу, но Сьюзен под любым предлогом отказывалась от ее услуг, со дня на день ожидая от матери предложения остаться с нею и Ханной насовсем.

   Девочка очень сблизила мать и дочь и, что самое главное, излечила многолетнюю хандру миссис Джефферс. То, чего родная дочь не смогла добиться неимоверными усилиями за двадцать лет, Ханна добилась одной лишь улыбкой.

   Оказавшись на улице, Сьюзен полной грудью вдохнула свежий морозный воздух. Настроение было как в детстве — ожидание какого-то чуда или волшебства волновало и будоражило.

   — Мелоди, привет! — весело поздоровалась Сьюзен, входя в кабинет. — Ты уже на месте, а я чуть не опоздала. Шла медленно, уж очень хорошо на улице.

   — Привет, — скривила недовольную гримасу Мелоди, но для Сьюзен такое поведение сослуживицы давно стало привычным, и она не позволила испортить себе настроение.

   — Как собираешься провести выходные?

   — Пока не знаю, предложений еще не поступало.

   — Понятно.

   — А ты? — безо всякого интереса спросила Мелоди.

   — Отпущу маму домой отдохнуть, а сама посвящу два дня Ханне. Будем гулять, играть и так далее.

   — Не завидую.

   — Почему?

   — Два дня подтирать сопли и менять памперсы. Чему же здесь завидовать?

   — А я хочу вытирать нос и менять памперсы. Я люблю Ханну, как собственную дочь, и мне приятно возиться с нею.

   — Сьюзен, кого ты хочешь обмануть? Чужой ребенок никогда не станет своим. Ты забрала ее из приюта, а занимаются с нею няня и твоя мать. Много времени ты ей уделяешь?

   — Все выходные.

   — И считаешь, что этого достаточно? Чем ей лучше у тебя, чем в приюте?

   — Мы семья, здесь даже сравнивать нечего, — возмутилась Сьюзен.

   — Семья! Ха-ха! — фыркнула Мелоди.

   — Многие семьи так живут, — почему-то начала оправдываться Сьюзен. — Мне надо работать, чтобы содержать дом, себя и Ханну. Это естественно. Она подрастет, пойдет в садик, потом в школу.

   — И там с нею тоже будут заниматься чужие тетки.

   — Это жизнь, Мелоди. И такая жизнь, во всяком случае, лучше жизни в приюте.

   — Не вижу ничего привлекательного в такой жизни.

   — Мелоди, перестань злиться. Ты очень изменилась в последнее время, стала злой и раздражительной. В чем я перед тобой провинилась?

   — Стивен Филдинг мой.

   — Это ему решать, тебе не кажется?

   — Ты встала у меня на дороге, — зло прошипела Мелоди.

   — Это его выбор.

   — Ты меня еще не знаешь. Я буду бороться.

   — Хорошо, борись, но с кем и к чему это приведет? Даже если ты устранишь меня, ты уверена, что Стивен захочет быть с тобой?

   Мелоди промолчала, обдумывая слова Сьюзен, но взгляд ее еще больше потемнел от переполняющей ее злобы.

   Настроение Сьюзен все же испортилось, и она ухе ужасно жалела, что вообще завела с Мелоди этот разговор. День начинался так хорошо, и вот все рухнуло в тартарары.

   Из задумчивости Сьюзен вывел звонок мобильного телефона. Стивен.

   — Привет, — ответила она на его приветствие. — Хорошо. Мне неудобно говорить, — процедила она сквозь зубы под пристальным взглядом Мелоди. — Хорошо, пока.

   Сьюзен положила телефон перед собой и вздохнула. До чего дошло! Она не может говорить по телефону! Ей приходится шифроваться, как какой-то шпионке или разведчице.

   С большим трудом Сьюзен дождалась времени обеденного перерыва и выскочила на улицу.

   Совсем недавно они с Мелоди устраивали веселые чаепития прямо в кабинете. Приносили из дома или покупали по дороге на работу всякие вкусности и с удовольствием за беззаботной болтовней уплетали все запасы съестного. Теперь Сьюзен было тягостно находиться с Мелоди все время, и она использовала любую возможность, чтобы покинуть кабинет. Сегодня таким поводом стал Стивен. Он пригласил встретиться в кафе и что-то обсудить. По телефону его голос звучал загадочно и таинственно, словно он как мальчишка-озорник спланировал какую-то шалость и намеревался обсудить ее детали с соучастницей.

   — Сьюзен, я здесь. — Стивен встретил ее у входа в кафе. — Привет. Я соскучился. — Он на мгновение притянул девушку к себе и легонько дотронулся губами до ее щеки.

   — Привет, — отозвалась Сьюзен. — Я торопилась.

   — Пойдем скорее внутрь, а то не успеешь перекусить. Я уже успел занять столик и сделать заказ.

   — Как приятно. Ты заботишься обо мне, — смутилась Сьюзен.

   — Мне это приятно, — поправил ее Стивен.

   Когда они уселись за столик, Сьюзен посмотрела на Стивена, ожидая, что он сообщит ей причину встречи.

   — Я тебя заинтриговал? — ответил он вопросом на ее немой вопрос.

   — Очень. Сгораю от любопытства.

   — Погода чудесная, ты не находишь?

   Сьюзен удивленно подняла бровь. Неужели он пригласил ее поговорить о погоде?

   — Сказочная.

   — Вот я и подумал, что было бы неплохо провести выходные на природе. Как ты на это смотришь?

   Сьюзен растерялась от такого предложения и не ответила. Очень уж неконкретно оно прозвучало.

   — Что ты молчишь?

   — Я просто не совсем поняла, что ты предлагаешь?

   — Я предлагаю провести выходные вместе в моем доме. Днем мы будем кататься на лыжах. Ты любишь лыжи?

   — Люблю.

   — Отлично. А вечером, — продолжал Стивен, — расположимся около камина, станем пить вино и смотреть на пламя.

   Сьюзен опять ничего не ответила и заметно покраснела. Стивен разгадал ее мысли и улыбнулся. Затем потянулся к ней через стол и накрыл ее вдруг похолодевшие руки своими горячими ладонями.

   — Дом большой, и, если ты не захочешь остаться со мной, я не стану надоедать тебе своим присутствием. Я просто хочу побыть с тобой, вот и все.

   — Я тоже хочу, — еле слышно ответила Сьюзен.

   — Тогда договорились? Утром я заеду за тобой.

   — Погоди.

   — Что-то не так?

   — Нет, все хорошо. Просто мне надо уладить кое-какие дела. Давай вечером созвонимся, и тогда я точно скажу свой ответ.

   Приподнятое настроение Стивена заметно упало, но он постарался не подать вида.

   — Хорошо, как скажешь. Я буду ждать вечера.

   
В офис Сьюзен вернулась очень взволнованная. Ей хотелось поехать со Стивеном — но как же мама и Ханна? Ведь она планировала дать маме выходной и сама собиралась позаниматься с Ханной. И потом — предстоит ночь в доме Стивена. Она, конечно, не маленькая девочка, и у нее были отношения с мужчиной, но все же мысль о близости со Стивеном ее пугала. Он сказал, что дом большой и они могут спать в разных комнатах, но она не может не понимать, что, принимая от нее согласие провести вместе выходные, он ждет согласия и на близость.

   От подобных мыслей Сьюзен бросало то в жар, то в холод. Она даже совершенно забыла о Мелоди, которая метала в ее сторону испепеляющие взгляды.

   Помучившись пару часов над вопросом соглашаться или нет на поездку, Сьюзен решила возложить ответственность на волю случая и маму. Вот как она скажет, так и будет.

   — Мама, привет. Как дела? — Выйдя в коридор из кабинета, чтобы не давать Мелоди нового повода для ревности и ненависти, спросила Сьюзен по телефону. — Как Ханна? Вы гуляли? Вся извозилась в снегу и промокла до нитки? Вот проказница! Мама, Стивен пригласил меня провести выходные с ним в загородном доме. Да, в том, над дизайном которого я работаю. Да, часть комнат уже готова. Я не знаю, соглашаться или нет. Да, хочу, но лучше посоветуй ты. Как скажешь, так и будет. А Ханна? Да, я знаю, что ты справишься, но волнуюсь за твое самочувствие. Ты устала. Спасибо, родная. Целую.

   Сьюзен облегченно вздохнула и улыбнулась. Она едет к Стивену! Она хочет этого! Саму себя не обманешь — Стивен очень нравится ей, а может, даже и больше. Вот там и будет удобный момент разобраться — есть это «больше» или нет.

   
— Знаешь, Сьюзен, — завела разговор ее мать, укладывая в сумку теплый свитер, — я думаю, тебе надо отказаться от услуг няни. К чему такие расходы, если есть я. Мне все равно нечем заняться, а с Ханной мы прекрасно ладим.

   Сьюзен замерла на месте посреди комнаты, так и не донеся до сумки шерстяные носки.

   — Я могу, временно конечно, переехать к тебе, а если ты против, то могу приезжать по утрам или ты можешь привозить Ханну ко мне.

   — Я не против, мама. Я только «за». Сегодня поистине день чудес. Я почувствовала это еще утром. Я так рада.

   — Я тебе не помешаю, — продолжала уговаривать дочь миссис Джефферс, хотя в этом не было никакой необходимости.

   — О чем ты говоришь? Конечно, не помешаешь. Нам с Ханной так хорошо с тобой.

   — Не хочу больше быть одна, — неожиданно заплакала миссис Джефферс.

   — Ты не одна. У тебя есть я и Ханна. — Сьюзен обняла мать, а Ханна, видя трогательную сцену, внезапно подняла пронзительный крик.

   — Не плачь, куколка моя. Бабушка с тобой, — бросилась к ней миссис Джефферс.

   — Вот видишь, мама. Не это ли самое правдивое подтверждение моих слов?
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— Доброе утро, — услышала Сьюзен на другом конце телефонного соединения голос Стивена, и ее сердце провалилось куда-то вниз живота. — Как дела?

   — Доброе утро, все отлично, — эхом отозвалась она.

   — Ты готова? Я уже у твоего дома. Хочешь, я поднимусь и помогу тебе вынести вещи?

   — Нет, — испугалась Сьюзен. — Я уже собиралась выходить, — солгала она. — У меня мало вещей и сумка совсем не тяжелая, я буду через минуту.

   — Отлично. Жду.

   Сьюзен в спешке засунула ноги в ботинки, руки в рукава куртки и натянула шапку. Потом поцеловала на прощание маму и Ханну и, схватив сумку, выскочила из квартиры. Пока лифт опускал ее на первый этаж, Сьюзен перевела дух и заставила себя дышать ровнее. Ни к чему показывать Стивену свое волнение, тем более что его, этого волнения, практически и нет. Как всегда бывает, когда человек после мучительных раздумий приходит к какому-то решению, в душе разливаются спокойствие и благодать. Так было и со Сьюзен. Как только она решила согласиться на предложение Стивена, ее нервы успокоились и она больше ни о чем не тревожилась. Неожиданный звонок Стивена и его предложение зайти в квартиру вывели ее из равновесия ненадолго.

   Как и накануне у кафе, Стивен притянул Сьюзен к себе и поцеловал, одновременно забирая из ее рук сумку.

   — Садись в машину Я только положу вещи в багажник и присоединюсь к тебе, — сказал он как-то очень мягко и нежно, и она вновь сравнила его с Кевином.

   Кевин никогда не повышал голоса, но всегда говорил тоном, не терпящим возражений, словно знал все на свете и в силу своих знаний и жизненного опыта требовал неукоснительного подчинения. Сьюзен мысленно сразу же отругала себя за неуместное сравнение и за то, что идея сравнивать двух мужчин вообще пришла ей в голову.

   — Удобно устроилась? — спросил Стивен и завел мотор.

   — Да. Как хорошо здесь пахнет! Что это — зеленое яблоко?

   — Знал, что тебе понравится. С детства люблю аромат яблок, — улыбнувшись чарующей улыбкой, признался Стивен.

   — Не поверишь — я тоже.

   Всю дорогу они оживленно болтали о подобной ерунде, весело смеялись и чувствовали себя озорными подростками, вырвавшимися на свободу из-под опеки родителей. Так же веселясь и дурачась, они вместе махали лопатами, прочищая дорожку к дому. Снега нападало так много, что полсотни метров казались бесконечно длинными.

   — Мне как-то в голову не пришло, — признался Стивен, — приехать и заранее очистить дорожку от снега.

   — Всего нельзя предусмотреть, — подбодрила его Сьюзен. — Прокопаемся как-нибудь, — хихикнула она и упала в сугроб.

   Стивен бросился поднимать ее и сам, застряв в глубоком снегу, упал рядом.

   — Я жутко устала и, наверное, уже не смогу подняться, но мне безумно хорошо, — тихо сказала Сьюзен, устремив взгляд в чистое голубое небо.

   — И мне хорошо. — Стивен смахнул с ее шапки налипший снег и, заглянув в горящие глаза, накрыл ее рот своим.

   От страстного поцелуя тело Сьюзен загорелось огнем. В холодном снегу ей вдруг стало нестерпимо жарко.

   Поцелуй Стивена был долгим и пьянящим. Когда он оторвался от губ девушки, оба едва не задохнулись от переполнявших их чувств.

   — Надо вставать, — тихо произнес Стивен, все еще не отстраняясь от Сьюзен, — ты можешь простудиться.

   Он тяжело поднялся из сугроба и помог встать ей.

   Вход в дом был всего в нескольких шагах, и остаток дорожки они очистили быстро.

   — Сьюзен, заходи скорее в дом. Я быстро растоплю камин и перенесу вещи из машины. Тебе надо переодеться, — мягко командовал Стивен, но она и не собиралась протестовать. Ей была очень приятна его забота.

   Около камина были предусмотрительно сложены сухие дрова, и всего через несколько минут огонь весело выплясывал свой причудливый танец, оживляя лом и наполняя его теплом.

   — Вот твои вещи, скорее надень сухое белье. Я тоже переоденусь.

   Сьюзен схватила сумку и почти бегом побежала в ближайшую спальню. Быстро переодевшись и развесив промокшие вещи, она спустилась в гостиную, где уже вовсю хозяйничал Стивен.

   — Садись ближе к огню, я подвинул тебе кресло, — продолжал он раздавать приятные указания, проворно выкладывая из сумки запасы продуктов.

   — Ты решил здесь зазимовать? — рассмеялась Сьюзен, взирая на растущую гору продуктов.

   — Я не знал, что ты любишь, поэтому брал наугад, — улыбнулся Стивен. — Хотя идея хорошая. До конца зимы как минимум месяц, и я с удовольствием оставлю тебя здесь заложницей и останусь сам. Как ты на это смотришь?

   — Пока не знаю. Подумаю. Если ты не заставишь меня сегодня вставать на лыжи, то шансов у тебя больше.

   — Ты не хочешь кататься на лыжах?! — наигранно-возмущенно воскликнул Стивен. — Мы же за этим сюда приехали. Обманщица. Затащила меня в глушь и отказываешься выполнять обещание.

   — Я не могу, — смеялась Сьюзен. — Все мои силы остались на дорожке к дому.

   
Очень быстро на затерянный в глухом месте дом надвигались сумерки. Пока Сьюзен и Стивен распаковывали вещи, а потом, сидя на полу у камина, перекусывали, день склонился к вечеру и ни о какой долгой прогулке, тем более о катании на лыжах не могло идти и речи. Все же с полчаса они постояли на улице, пьянея от чистого воздуха, пропитанного запахом хвои, и от присутствия друг друга. Сьюзен мечтательно взглянула на небо, где, словно мириады бриллиантов, рассыпались звезды.

   — Надо же, я никогда не видела таких ярких звезд! — удивленно воскликнула она.

   — Да, в оживленном даже в ночные часы городе они выглядят иначе, мельче и тусклее.

   — Хорошо здесь.

   — Мне тоже хорошо, особенно когда рядом ты, — сказал Стивен, взяв руки Сьюзен в свои.

   В ответ на такое признание она покраснела так, что даже в темноте он увидел, как пылают ее щеки.

   — Мне нравится, как ты смущаешься. Мне нравится в тебе все — ты мне очень нравишься.

   Сьюзен подняла голову и посмотрела на Стивена. Ее глаза блестели во сто крат ярче ночных звезд. Он очертил пальцем нежный овал ее лица и дотронулся до губ. Чувственные губки приоткрылись, словно приглашая к поцелую, и Стивен с наслаждением впился в губы Сьюзен долгим и страстным поцелуем.

   — Пойдем в дом? — почти неслышно, одними губами проговорил он, когда наконец смог оторваться от нее, и она согласно кивнула головой в ответ.

   Взявшись за руки, они вошли в дом. Едва перешагнув порог, Стивен подхватил Сьюзен на руки и понес в гостиную, опустил на ковер у камина и стал освобождать от одежды. Она давно уже жила в предвкушении этой минуты, поэтому полностью отдала себя в его власть.

   Трепеща от нервного возбуждения и желания, обнаженная Сьюзен утопала в мягком ворсе ковра и любовалась мускулистым телом Стивена, торопливо срывающего с себя одежду. Пламя камина продолжало выплясывать причудливый обжигающий танец, бросая блики на атласную кожу девушки и разгоряченное желанием тело мужчины.

   Стивен накрыл Сьюзен своим телом, осыпал ее лицо и тело поцелуями, прокладывая дорожку вниз — от шеи к упругой, налитой, словно спелый персик, груди. Сьюзен восторженно ахнула, когда он вобрал в рот ее затвердевший сосок и слегка сдавил его губами. Его руки блуждали по ее извивающемуся от наслаждения телу, будто изучали его.

   Она нащупала губами пульсирующую жилку на шее Стивена и провела по ней языком. В ответ он застонал и, оставив в покое истерзанный сосок, впился в ее распухшие от поцелуев губы.

   Еще мгновение — и Стивен с каким-то животным криком, вырвавшимся из его горла, овладел ею. Оба тела слились в едином страстном танце. Не отрываясь от губ Сьюзен, он ритмично двигался, доставляя ей неземное удовольствие. Она стонала и извивалась, продвигаясь к вершине блаженства и подводя к нему Стивена. Прошло лишь несколько минут, и Сьюзен показалось, что у нее в голове взорвался фейерверк, ослепляя и лишая зрения. По телу разлилась горячая волна, ввергая в состояние усталости и расслабленности. Вскоре и Стивен присоединился к Сьюзен, отправляясь в страну блаженства с рыком удовлетворения.

   Он лег рядом с ней и, обняв ее, крепко прижал к себе. Она прислушалась к бешеному ритму его сердца и довольно потянулась.

   — Тебе не холодно, — сквозь обволакивающую ее негу услышала она.

   — Нет. Мне хорошо.

   Последнее, что помнила уставшая от любовных утех Сьюзен, — поцелуй в висок и нежные, но крепкие объятия Стивена.

   
Ночью Сьюзен проснулась от холода. Она по-прежнему лежала в объятиях Стивена, но огонь в камине погас и комната погрузилась в полную темноту. Лишь несколько красных глазков-угольков подмигивали из глубины камина, да за окном мерцали звезды, наполняя пространство мистикой и волшебством.

   Сьюзен посмотрела на крепко спящего Стивена, прислушалась к его ритмичному дыханию и улыбнулась. Так хорошо и спокойно ей еще не было. Она ничуть не сожалела о произошедшем между ними, не строила планов на будущее, а просто наслаждалась настоящим моментом. И сейчас, в этот самый момент, ей неудержимо захотелось поцеловать Стивена.

   Сьюзен приподнялась и наклонилась над ним. В темноте черты его лица были едва различимы. Она потянулась и нашла губами его губы. Поцелуй был легким, едва ощутимым, но в него Сьюзен вложила всю свою нежность и восхищение мужчиной, подарившим ей праздник.

   И вдруг сильные руки Стивена обняли ее за спину и прижали к обнаженному телу. Она сразу же почувствовала ею желание и улыбнулась в темноту.

   И вновь вихрь страстей закружил обоих, заставив позабыть о холоде и потухшем камине. Стивен был нежен и требователен. Сьюзен совсем обессилела, и ей казалось, что он никогда не удовлетворит свой любовный голод, но останавливать его и останавливаться самой было выше всяких сил.

   Когда силы окончательно оставили любовников и оба тела застыли на ковре, чернота за окном заметно посветлела, а яркость звезд потухла.

   — В ванной есть горячая вода, — услышала Сьюзен голос Стивена. — Я еще вчера включил обогреватель.

   — Отлично. Это как раз то, что надо, — ответила она и, повернувшись к нему, облокотилась на его мускулистую загорелую грудь, хитро посмотрела в глаза. — Я пойду, если ты не против, приму душ.

   — Я с тобой, — сказал Стивен и поцеловал Сьюзен в кончик носа.

   — Нет! — Она резко отпрянула и вскочила на ноги. — Нет и нет.

   — Почему? — удивился он. — Ты меня стесняешься?

   — Вот еще глупости! — прыснула от смеха Сьюзен. — Вовсе я не стесняюсь, но в ванную пойду одна. Мне кажется, я знаю, что там может произойти, если ты ко мне присоединишься, — снова хихикнула она.

   — Ты больше не хочешь? — постарался придать голосу разочарование Стивен.

   — Что?! — опять наигранно возмутилась Сьюзен. — Ты ненасытен! А я хочу одеться и позавтракать. Ужасно проголодалась.

   С этими словами она резко повернулась к Стивену голой попой и решительно направилась в ванную комнату.

   — Я тоже, — услышала она вслед его многозначительный ответ, зарделась и почти бегом бросилась из гостиной.

   Приняв душ и облачившись в теплые свитера и джинсы, Сьюзен и Стивен сидели у камина и пили утренний кофе. Временами они бросали друг на друга быстрые взгляды и смеялись. Смеялись просто так, без причины. Смеялись, потому что в обоих кипела жизнь, обоим было хорошо.

   — Такого уик-энда у меня еще не было, — призналась Сьюзен.

   — Надеюсь, — ответил Стивен, и что-то в его голосе ее насторожило.

   — Даже не сомневайся. Не было.

   — Сьюзен, расскажи мне о себе, — попросил он. — Мы с тобой знакомы уже столько времени, а я о тебе совсем ничего не знаю.

   — Как это не знаешь? — насторожилась она. — Ты знаешь, чем я занимаюсь, где работаю. Разве этого мало?

   — Ты же понимаешь, что я говорю не об этом.

   — Понимаю, но, Стивен, жалко тратить такой замечательный день на разговоры, — уклонилась от ответа Сьюзен. — Скоро возвращаться в город, а мы так и не обследовали окрестности.

   — Хорошо, — не стал настаивать он. — Встанем на лыжи?

   — С удовольствием! — Она весело вскочила и потянула его за руку. — Вставай!

   — В тебе столько энергии, просто удивляюсь. Мы же спали всего несколько часов, — кряхтя и чертыхаясь, вставая на ноги, ворчал Стивен.

   — И у тебя ее не меньше, — заверила его Сьюзен. — Сейчас выйдем на улицу, вдохнем свежего, морозного воздуха — и за спиной вырастут крылья.

   — Ну, ты сама напросилась!

   Она взвизгнула и опрометью помчалась от Стивена из дома. Следом за ней, громко выкрикивая какой-то индейский клич, бежал он. Через мгновение оба уже тонули в сугробе, веселясь и барахтаясь.

   — Мы скоро превратимся в снеговиков! — визжала Сьюзен.

   — Не согласен. Снеговиком буду я, а ты моя снежная девушка.

   — Таких не бывает.

   — Это у других не бывает, а у меня уже есть.

   
— На лыжах мы так и не покатались, — удрученно заметила Сьюзен, когда машина выехала на трассу.

   — Ты расстроена? — спросил Стивен.

   — И да, и нет. Из окна спальни открывается такой потрясающий вид на еловый лес. Мне очень хотелось забрести туда.

   — Я обещаю, что у тебя еще будет возможность осуществить эту мечту. Хочешь в следующий уик-энд?

   — Спасибо за предложение, но в следующий уик-энд вряд ли получится.

   — У тебя уже планы?

   — Нет, что ты! — торопливо ответила Сьюзен. — Просто мне надо быть дома.

   — Расскажи мне о себе, — опять вернулся к прерванному разговору Стивен.

   Она насторожилась. Ей вовсе не хотелось рассказывать о своей жизни, о Кевине и Ханне. Ложь была бы ей неприятна, а правда могла все разрушить.

   — Я не знаю, что рассказывать. В моей жизни было немного событий.

   — Почему ты до сих пор не замужем? Не могу поверить, чтобы у тебя не было серьезных отношений.

   — Были, но мы расстались.

   — Почему?

   — Стивен, ну зачем тебе все это? — с мольбой в голосе спросила Сьюзен.

   — Хочу знать о тебе все, — давая понять ей, что не отступит от интересующей его темы, ответил он.

   Все равно рано или поздно этот разговор должен был состояться! — подумала Сьюзен и, взяв небольшую паузу, чтобы перевести дух и собраться с мыслями, сказала:

   — Мы встречались около трех лет и уже заговаривали о свадьбе, но потом решили, что не подходим друг другу.

   — Почему? — спросил Стивен, не отрывая взгляда от дороги.

   — Так бывает. Люди понимают, что дальше не могут быть вместе, и расстаются.

   — Но для этого не надо ждать три года, — заметил Стивен.

   — Порой для этого требуется вся жизнь, а потом, на закате своих лет, люди понимают, что ошибались.

   — Мне кажется, что ты не рассказываешь мне самого главного.

   — Не поняла, поясни, — посмотрела на него Сьюзен.

   — Суть конфликта не в том, что вы просто не подходите друг другу. Я уверен, что ты отличаешься большим постоянством и просто так уйти от человека не могла. Должно было произойти что-то из ряда вон выходящее.

   — Спасибо, конечно, за лестный отзыв обо мне, но ты ошибаешься. Все намного проще.

   — Хорошо, — согласился Стивен, хотя Сьюзен ясно видела, что ее ответ его не удовлетворил и он только временно оставляет этот вопрос в покое.

   — Как давно вы расстались?

   — Незадолго до того, как я познакомилась с тобой.

   — Вы еще встречались? — продолжал допрос Стивен, напряженно всматриваясь в заснеженную дорогу.

   — Нет, ни разу.

   Он на мгновение оторвался от шоссе и посмотрел на Сьюзен, словно ища подтверждения слов на ее лице, а она расценила этот пронзительный взгляд как проявление недоверия.

   — Клянусь тебе — ни разу! И даже не созванивались. Перевернули страницу жизни и начали жизнь с чистого листа, как будто ничего и не было.

   — Жалеешь?

   — Уже нет, — искренне ответила Сьюзен, и взгляд Стивена заметно потеплел.

   Несколько минут они ехали молча. Каждый думал о своем, тем не менее не выпуская из вида настроение другого. Заметив, что волнение Стивена немного улеглось, Сьюзен решила выяснить то, что уже несколько месяцев волновало ее.

   — Может, и ты расскажешь мне о своей личной жизни?

   — Расскажу. У меня нет секретов. Я думал, тебя это не интересует.

   — Как это не интересует? Еще как интересует! — воскликнула она.

   — Ты никогда не спрашивала, вот я и решил, что для тебя моя прошлая жизнь не важна.

   — Мне важно все, что связано с тобой, — откинув смущение, прошептала Сьюзен, — просто в тот раз, когда ты говорил о своей бывшей девушке, мне послышалась в твоем голосе боль и я не хотела своими вопросами будоражить рану.

   — Спасибо за понимание, но все это уже в прошлом. Знаешь, я действительно чуть с ума не сошел, когда увидел тебя, входящую в кабинет Рекса. Ты так на нее похожа! Бывает же такое!

   Сьюзен передернуло от этих слов. Ей вдруг стало нестерпимо душно, захотелось выскочить из машины и упасть в снег.

   — Так что, ты нашел в моем лице замену ей? Ты со мной, потому что я так на нее похожа?

   Не помня себя от гнева, растерянности, унижения и еще бог знает от каких чувств, одновременно завладевших ею, Сьюзен начала нажимать па все кнопки на двери автомобиля в поисках той, что опустит стекло и позволит вдохнуть холодного воздуха, успокоит разгоряченное лицо, отрезвит пылающий мозг.

   Стивен резко затормозил и повернул к обочине. Мимо с ревом проносились машины, обдавая их ветром. Разгневанные водители давили на клаксон, оглушая звуковым сигналом.

   Сьюзен все еще не удавалось найти кнопку. Она бесцельно барахталась на сиденье, скованная ремнем безопасности. Стивен потянулся к ней, ослабил ремень и сгреб бьющуюся в истерике девушку в охапку, прижал к себе.

   — Сьюзен! Сьюзен, успокойся! Прости, я не должен был так говорить. Успокойся!

   — Отпусти меня!

   Впервые в жизни с ней, всегда такой уравновешенной и спокойной, произошла подобная истерика. Сьюзен всегда гордилась, что характером пошла в отца, что могла достойно принять любую ситуацию, трезво взвесить все «за» и «против», разложить ее по полочкам и только потом принимать решение. Поэтому, когда она немного успокоилась в стальных тисках объятий Стивена и взглянула на себя со стороны, ей стало очень стыдно за подобное поведение. Что это с ней такое произошло?

   — Отпусти меня, — повторила она уже более спокойно. — Я хочу выйти из машины.

   — Зачем? Здесь проезжая часть и выходить из машины опасно.

   — Я хочу выйти, — упрямо повторила она.

   — Тебе жарко? Я опущу стекло. — Голос Стивена звучал глухо и взволнованно, а напряжение его мышц Сьюзен почувствовала даже через толстый свитер и куртку, которые были надеты на нем.

   — Я сама доберусь до дома, — по-детски, с нескрываемой обидой в голосе ответила Сьюзен.

   — Сьюзен, ты говоришь, как капризная девчонка. Ну что за глупости?

   — Больше не хочу тебя видеть. — Ее голос стал твердым и отчужденным.

   — Хорошо, — внезапно согласился он, — но перед тем, как ты уйдешь, нам надо объясниться. Ты даже не дала мне шанса все объяснить.

   — И слушать не хочу твои объяснения. Мне и так все ясно.

   — Нет, дорогая моя, тебе придется меня выслушать.

   Стивен все еще не выпускал Сьюзен из объятий, правда она уже и не вырывалась. Силы оставили ее, и сейчас она хотела только одного — разреветься, но уж этого точно позволить себе не могла. Потом, дома, когда никого не будет рядом, она обязательно облегчит душу. Потом, но не сейчас.

   — Когда мы познакомились, — начал Стивен, у меня в жизни был очень сложный период. Все, за что я ни брался, или не получалось, или давалось с огромными трудностями. Я был измотан и физически и морально. И вдруг она — взбалмошная, ветреная, молоденькая девчонка. Она появилась словно оазис в пустыне, словно солнце посреди хмурого неба, и я не устоял. Я влюбился. Она на семь лет младше меня, но порой мне казалось, что по своим взглядам, багажу жизненного опыта я гожусь ей в отцы, а то и в деды. Она резко отличалась от всех моих знакомых. Своим веселым нравом, бесшабашностью и легким отношением ко всем проблемам. Она могла раскрасить самый сложный будничный день. Сьюзен, посмотри на меня. Я хочу видеть твои глаза, — попросил он. — Я рассказываю тебе об этом не для того, чтобы причинить тебе боль или сравнивать вас, а для того, чтобы ты постаралась понять мои чувства. Рядом с ней всегда был праздник. Я был молод. Ну как устоять и не влюбиться в такую девушку?

   С самой первой встречи я знал, что серьезных отношений, я имею в виду планов на семейную жизнь, у меня с ней никогда не будет, но отказаться от такого наркотика был не в силах. Знаю, за это меня вполне заслуженно можно осуждать. Я не был честен с нею, но она никогда не требовала оформления наших отношений и меня такое положение вещей устраивало. Мы ругались, мирились, наша жизнь была похожа на вулкан: сегодня он спит, а что будет завтра — никто не знает.

   Такие отношения продолжались два года. Я стал уставать, хотелось чего-то более спокойного, но уйти не мог. А потом мы поссорились. Я уехал с друзьями отдыхать на две недели. Затем сам себе устроил длительную командировку по делам фирмы, а когда вернулся и решил позвонить Адриане, она не ответила. Я не думал, что все будет так серьезно. По приезде надеялся помириться, но она, видимо, решила иначе — просто испарилась. Больше я ее не видел, — закончил Стивен и замолчал.

   Адриана! Девушка, похожая на меня! Как я раньше об этом не подумала? Адриана — моя сестра. Стивен — возможный отец Ханны! Сьюзен похолодела от этих догадок. Он любил Адриану. И он ничего не знает. А если он отберет у меня Ханну? В ослабевших объятиях Стивена Сьюзен боялась даже дышать, не то чтобы пошевелиться. Все ее тело пронзил страх. Стивен не удерживал свою пленницу, но она не делала попыток освободиться — замерла, затаилась. Что же делать? Паника полностью завладела душой и мыслями Сьюзен.

   — Ты молчишь? — обратился он к ней.

   — А что ты хочешь от меня услышать?

   — Не знаю. Я рассказал тебе все, ничего не утаив.

   — Я верю и все понимаю. Ты до сих пор любишь ее, — удрученно добавила Сьюзен.

   — Нет. Я много думал обо всем: об Адриане, о тебе, сравнивал, анализировал свои чувства к вам обеим. Сейчас мне кажется, что по-настоящему я не любил Адриану. Она была для меня словно наркотик для наркозависимого человека. По крайней мере, чувства к тебе у меня намного сильнее. Они даже в сравнение не идут с тем, что я чувствовал, находясь рядом с ней. Я люблю тебя, Сьюзен. Очень люблю.

   У Сьюзен даже дыхание перехватило от такого признания, сердце перестало биться, потемнело в глазах, а в голове снова стало нестерпимо горячо.

   — Ты говоришь это, чтобы я не вышла из машины? — не поверила она.

   — Я говорю это для того, чтобы ты знала, что очень дорога мне, что я люблю тебя. Именно тебя, а не образ Адрианы.

   Сьюзен подняла голову и пристально посмотрела в глаза Стивену. Они светились любовью и нежностью. Он не лгал, глаза подтвердили это. И она улыбнулась.

   Из его груди вырвался стон облегчения. Он вновь крепко прижал к себе Сьюзен и прошептал:

   — Любимая моя.
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— Сьюзен, наконец-то! — Мать открыла дверь и впустила дочь в квартиру. На руках у нее вертелась Ханна.

   — Здравствуй, мама! Здравствуй, моя маленькая! Я уже соскучилась. Как вы здесь без меня?

   — Все хорошо, — ответила мать.

   Сьюзен сняла куртку и обувь.

   — Иди ко мне, малышка, — протянула она руки к Ханне, и та в мгновение ока, как маленькая обезьянка, перебралась от бабушки к Сьюзен. — У тебя новая игрушка? Наверное, бабушка подарила?

   — Подарила, — подтвердила миссис Джефферс, с обожанием глядя на Ханну, смешно прижимавшую к себе лохматого медвежонка. — Второй день не выпускает его из рук.

   — Значит, пришелся ко двору, — рассмеялась Сьюзен.

   — Рассказывай, дочка, не томи. Как провела уик-энд? Глаза у тебя горят. Чувствую, что все прошло на славу.

   — Да, мама. Стивен сказал, что любит меня. — Сьюзен закружилась по комнате вместе с Ханной. Девочка восторженно завизжала, а Сьюзен проскакала с ней вокруг своей матери и опустила девочку в манеж. — Какая же ты стала тяжелая, Ханна. Ну и откормила же тебя бабушка!

   — Оставь ее, пусть поиграет. Пойдем на кухню, я напою тебя чаем, а ты мне все подробно расскажешь.

   — Пойдем, — согласилась Сьюзен и добавила Ханне целую кучу игрушек. — Разбирайся, дорогая.

   Миссис Джефферс заварила чай и приготовила любимые тосты Сьюзен. Поставив все это перед дочерью, села напротив и приготовилась слушать.

   — Уик-энд превзошел даже самые смелые ожидания, — начала Сьюзен. — Мама, там так красиво! Я, конечно, не один раз бывала в доме Стивена и всегда восхищалась красотой того дивного места и самим домом, но все эти поездки были связаны с работой. А вчера я взглянула на него совершенно иначе. Представь себе, мама! Огромные вековые ели держат на своих лапах снежные шали. Снег везде, его много, он не тронут, девственно чист, искрится и переливается лазурными оттенками. Крыша дома напоминает крылья огромной птицы, которая укрывает гнездо с птенцами от непогоды и посторонних взглядов. Она тоже придавлена большим слоем снега. Мы еле пробрались к дому. Пришлось в буквальном смысле слова прокладывать в снегу себе путь. Мы так устали, что уже не осталось сил, чтобы встать на лыжи. Словом, уик-энд был просто лучше некуда! — закончила Сьюзен и с шумом, по-детски отхлебнула остывший чай.

   Во время рассказа мать изучающе смотрела на дочь. Такой радостной и возбужденной, с горящими каким-то внутренним светом глазами и нежным румянцем на лице, она ее не помнила. Отношения Сьюзен и Кевина всегда были ровными и спокойными, не вызывали у нее столько эмоций. Мать часто задавалась вопросом, а любит ли ее дочь своего будущего мужа или ее просто устраивают стабильные отношения с Кевином.

   Что же за человек этот Стивен? Что он сделал с ее дочерью? Сьюзен словно долго спала, а теперь проснулась. Именно такой и должна быть молодая девушка — чувственной, взрывной, веселой…

   — Ты очень изменилась, — озвучила свои мысли миссис Джефферс.

   — Я и сама это поняла. И мне нравятся перемены, происходящие во мне.

   — Признаюсь, мне тоже.

   Мать и дочь переглянулись и весело рассмеялись.

   — К слову сказать, раз уж пошел такой откровенный разговор, перемены в тебе, мама, тоже нельзя не заметить.

   — Это все наша кроха. Тебе я уже не нужна, а как хочется быть для кого-то необходимой.

   — Ну что ты говоришь? Как это ты мне не нужна? Да, я выросла, но это не значит, что мне не нужны твоя любовь и поддержка, совет матери. Кому бы я сейчас изливала душу?

   — Все это так, но ведь я не об этом говорю.

   — Мама, тебе еще не поздно наладить свою личную жизнь. Ты у меня такая красавица!

   — Что ты, уж такая и красавица! — отмахнулась миссис Джефферс. — Поживем — увидим. А пока мне очень нравится роль бабушки… Кстати о Ханне, — вдруг встрепенулась она, словно наконец вспомнила нечто очень важное, — ты сказала Стивену о ней?

   Сьюзен сразу помрачнела, и мать без слов поняла ответ на свой вопрос.

   — Но, Сьюзен, так нельзя. Надо сказать.

   — Я тебе еще не все рассказала. — Не все?

   — Ой, мамочка, — всхлипнула Сьюзен, мне кажется, нет, я почти уверена, что Стивен — отец нашей Ханны.

   — Что?! — От изумления миссис Джефферс поднялась со стула и сразу же вновь опустилась на него. — Не может быть!

   — Да, мама, ты не ослышалась.

   — Не верю, такое совпадение просто невозможно! Что заставило тебя так думать?

   — Давай лучше я расскажу все по порядку.

   — Да, так будет лучше. Только не томи. У меня сейчас случится сердечный приступ.

   — У меня и самой чуть сердце не разорвалось, когда я это услышала, но все же постарайся успокоиться. Дать тебе воды?

   — Нет, не надо. Рассказывай.

   — Я тебе не говорила, что, когда мы со Стивеном познакомились, когда только увидели друг друга, у него была очень странная реакция. Он словно увидел хорошо знакомого человека, но потом понял, что ошибся. Меня это удивило, но, как сама понимаешь, выяснять у заказчика, чем его так поразила моя внешность, я не стала. Потом, уже спустя некоторое время, Стивен сам рассказал, что его бывшая девушка очень похожа на меня. На этом наши разговоры о личной жизни закончились. Я тебе уже говорила, что мы не расспрашивали друг друга о наших бывших.

   — Ничего не понимаю, — пробормотала мать. — При чем здесь Ханна? — Она встала и налила себе стакан воды. Затем вернулась на прежнее место.

   — Терпение, мама. Я уже близка к развязке. Когда мы со Стивеном сегодня возвращались домой, он спросил у меня о Кевине. Знаешь, он устроил мне настоящий допрос, — с некоторой долей гордости сказала Сьюзен, но тут же вернулась к обсуждаемой теме. — Я, конечно, почти все ему рассказала, скрыла только истинную причину нашего с Кевином расставания. Я попросила и его рассказать про девушку, с которой он встречался до меня. Он начал рассказывать и назвал ее по имени. Ее зовут, вернее звали, Адриана.

   — Адриана?

   — Да. Меня просто подбросило на месте, потом я похолодела от ужаса. Ты просто представить себе не можешь, что я пережила. Все случилось так неожиданно.

   — Но с чего ты решила, что Стивен отец нашей Ханны? Из твоего рассказа я не вижу никакой логической связи между бывшей возлюбленной Стивена и его отцовством. Я ничего не понимаю. У меня сейчас голова разорвется. — Миссис Джефферс готова была разрыдаться.

   — Мама, дочь моего отца звали Адрианой. Ты что, забыла? А Стивен встречался с нею. Все сроки совпадают, — четко, без каких-либо эмоций в голосе, твердо сказала Сьюзен.

   — Но ты можешь ошибаться. Ты же ее никогда не видела. Как ты можешь быть уверена, что бывшая девушка Стивена и твоя сводная сестра — одно и то же лицо?

   — Я очень бы хотела ошибиться, мама, но, увы, ты не услышала самого главного.

   — Чего?

   — Стивен изначально принял меня за Адриану, потому что мы с ней похожи, как близнецы.

   Миссис Джефферс выронила стакан, и прозрачная жидкость разлилась по столу.

   — Как близнецы, — повторила она, и Сьюзен показалось, что мать не может понять смысла сказанных слов, оттого и повторяет фразу.

   — Мы встречались с Адрианой, и в первый раз наше сходство тоже повергло меня в изумление.

   — Что же теперь будет?

   — Не знаю.

   — Что нам делать?

   — Не знаю.

   — Я так понимаю, что Стивен не знает о ребенке, — постаралась логически мыслить миссис Джефферс.

   — Он даже не знает, что Адрианы больше нет. Он считает, что она бросила его.

   — Сьюзен, прошу тебя, — окончательно выйдя из оцепенения, заволновалась мать, — прежде чем сказать ему о ребенке, надо все хорошо обдумать.

   — Для начала, — поправила мать Сьюзен, — нам не мешало бы успокоиться. Ничего хорошего в таком состоянии мы с тобой не придумаем.

   Но мать, казалось, вовсе не слушала дочь. Мысли в ее голове опережали друг друга и рвались наружу.

   — Все будет хорошо, для всех хорошо, — рассуждала она, — если у вас со Стивеном будет семья, то есть вы поженитесь. Тогда Ханна останется с нами, вдобавок приобретя и родного отца. Но как знать — вдруг у вас что-то не заладится, а ты уже расскажешь ему о дочери?

   — Именно этого я и боюсь.

   — Тогда он может отнять Ханну. Докажет свое отцовство и отберет мою девочку. — Произнеся последние слова, бедная миссис Джефферс уже больше не могла сдерживать слез и разрыдалась.

   — Мама, успокойся. Ну что за глупости! Мы ведь не знаем отношения Стивена к детям. Я его об этом не спрашивала. Может, он не захочет заниматься воспитанием собственной дочери и оставит ее нам.

   — Если он такой черствый человек и малышка не растопит его сердца, если он сможет отказаться от родного дитя, то, Сьюзен, он тебе не пара, — твердо и решительно заявила миссис Джефферс. Она гордо вскинула голову и повторила: — Не пара.

   — Мама, это уже смешно. Ты сама себе противоречишь. Мы с тобой сейчас договоримся бог знает до чего. Надо отдохнуть. Пойдем спать. И Ханна что-то затихла. Не хватает, чтобы ребенок заснул в манеже при двух няньках.

   — Какой тут теперь сон? — махнула рукой миссис Джефферс. — Ты права, засиделись. Как там наша куколка? — спросила она, тяжело поднимаясь со стула, словно на ее плечи давил невидимый груз. — Ты иди, Сьюзен, ложись. Я сама управлюсь с Ханной.

   Мать и дочь разошлись по комнатам. До утра обе не сомкнули глаз. Радость от признания Стивена в любви была омрачена страхом неведения, страхом возможной потери Ханны.
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Утром вместо будильника, надобность в котором отпала из-за бессонной ночи, тишину разорвал звонок телефона, удививший Сьюзен столь ранней трелью.

   — Алло!

   — Привет, любимая. Позвонил пожелать тебе доброго утра и хорошего начала рабочей недели.

   — Привет, Стивен. Рада слышать тебя.

   — И я рад. Спасибо за прекрасный уик-энд.

   — И тебе спасибо. — Сьюзен была настолько смущена словами Стивена, что никак не могла побороть косноязычие, сковавшее ее, и разнообразить фразы.

   — Я буду звонить тебе в течение дня. Можно?

   — Буду ждать. Звони.

   — Тогда пока. Целую тебя.

   — Пока, Стивен. Хорошо, что ты позвонил.

   Сьюзен еще несколько минут посидела в постели, осознавая, не приснилось ли ей это, но потом улыбнулась. День начинался замечательно.

   
— Кевин? Что ты здесь делаешь? — удивилась Сьюзен, столкнувшись с бывшим возлюбленным у дверей фирмы.

   — Здравствуй, Сьюзен, — поздоровавшись, он постарался улыбнуться.

   Она заметила, что он был крайне напряжен, поэтому улыбка у него не очень получилась. Про себя она подумала и о том, что неожиданная встреча с бывшей любовью никак не отразилась на ее душевном спокойствии.

   — Хорошо выглядишь, — сказал Кевин, разглядывая Сьюзен. — Посвежела. Стала еще привлекательнее.

   — Здравствуй, Кевин, — совершенно спокойно ответила она, проигнорировав его комплимент, и хотела войти в здание.

   — Я жду тебя.

   — Зачем?

   — Мы не могли бы поговорить?

   — Я не хочу опаздывать на работу, — вместо ответа сказала она, — и разговаривать на виду у всех тоже не хочу.

   — Тогда я буду ждать тебя в кафе в обеденный перерыв.

   — Зачем?

   — Сьюзен, не отказывай, прошу. Нам надо поговорить.

   У нее совершенно не было времени выяснять отношения с Кевином, тем более на виду у любопытных сослуживцев, поэтому, чтобы поскорее покончить с этим неприятным разговором, она согласилась.

   — Хорошо.

   — Я буду ждать тебя.

   Он потянулся в Сьюзен, чтобы, как раньше, поцеловать ее, но она проворно отпрянула в сторону.

   — Это лишнее, Кевин. До встречи.

   Он промолчал, растерянно глядя вслед удаляющейся Сьюзен.

   
— Что, помирились с Кевином? — вместо приветствия спросила Мелоди.

   Уже в курсе моих дел. Наверное, видела нас на улице, подумала Сьюзен. Этот факт огорчил ее больше, чем встреча с Кевином.

   — С чего ты так решила? Просто случайно встретились.

   — Ну да, случайно. Он чуть не околел от холода, дожидаясь тебя. Какая уж тут случайная встреча? — позлорадствовала Мелоди. — Судя по всему, на свидание пригласил, — то ли спросила, то ли констатировала факт бывшая подружка.

   — Займись лучше своими делами, Мелоди, — впервые огрызнулась на нее Сьюзен. — Или их у тебя нет, поэтому и суешь нос в чужие дела? Мои успехи покоя не дают?

   Мелоди совершенно не ожидала такого поворота, вытаращила на Сьюзен удивленные глаза, но быстро пришла в себя.

   — Крутишь с двумя одновременно? А такую правильную и принципиальную из себя корчила, просто святоша, — прошипела она из своего угла.

   — Мелоди, остановись, — хладнокровно парировала Сьюзен. — Побереги свое здоровье. Ты скоро собственной желчью захлебнешься.

   С этими словами она вытащила из стола папку с отчетами, которые подготовила еще в пятницу, и, полная достоинства, с высоко поднятой головой, вышла из кабинета, оставив Мелоди в одиночестве скрежетать зубами.

   
В назначенное время Сьюзен вошла в кафе и огляделась. Почти сразу она заметила Кевина, жестами приглашающего ее пройти к столику. Она прошла вглубь кафе. Кевин встал и протянул ей букет белых роз, потом помог снять пальто.

   — Я рад, что ты пришла, — сказал он, суетясь около бывшей невесты.

   — Спасибо за цветы. Что-то не припомню, чтобы раньше ты мне дарил их просто так, без всякого повода.

   — Дурак был, — усмехнулся Кевин. — Я раньше на многое смотрел совсем иначе.

   — Вот как? Никогда не поздно измениться.

   — Ты так считаешь? — Он нервно кашлянул.

   — Конечно, — уверенно ответила Сьюзен, думая о переменах в себе самой.

   — Сьюзен… — Кевин вложил всю нежность в свой голос и потянулся к ней через стол, чтобы взять ее пальцы в свои.

   Она резко выпрямилась и отстранилась от него.

   — Зачем ты позвал меня, Кевин? У меня мало времени.

   Он тяжело вздохнул, но постарался взять себя в руки и не показывать разочарования.

   — Я хочу, чтобы мы вновь начали встречаться.

   — Ты хочешь, — сказала Сьюзен, вдыхая слабый, едва уловимый аромат роз.

   — А ты нет?

   — Кевин, мы не виделись около пяти месяцев. Ты не отвечал на мои звонки, не давал о себе знать. Чего ты теперь от меня хочешь? Чтобы я все забыла и таяла в твоих объятиях?

   — Не злись, Сьюзен.

   — Я не злюсь. Я совершенно спокойна.

   — Отлично. Давай поговорим спокойно.

   — Говори. Лично мне уже нечего тебе сказать.

   Слова Сьюзен его заметно расстроили. По всей видимости, он ожидал совершенно иного поведения бывшей невесты.

   — Я признаю, что повел себя не совсем правильно… — начал он, но Сьюзен тут же прервала его:

   — С первых слов начинаешь оправдывать себя.

   — Нет, Сьюзен, наоборот, признаю, что повел себя неправильно. Но и ты ведь тоже могла бы посоветоваться со мной. Ведь меня это тоже касалось.

   — Кевин, теперь все выяснения уже ни к чему. Ты слишком долго ждал, чтобы объясниться.

   — Все еще можно вернуть. Я готов.

   — А я нет. Знаешь, я не посоветовалась с тобой в вопросе опекунства над Ханной только потому, что мне даже в голову не пришло, что ты можешь не поддержать меня. Для меня это было так же естественно, как дышать. Я не сомневалась в тебе, а ты меня предал.

   Кевин сидел с опущенной головой и слушал Сьюзен, даже не пытаясь возразить.

   Он очень изменился. Уверенности в нем явно поубавилось, подумала она.

   — Ты очень изменилась, — тихо сказал Кевин.

   — Изменилась. И перемены в себе самой мне очень нравятся.

   — У тебя кто-то появился?

   Эта фраза, произнесенная с каким-то едва различимым презрением, не понравилась Сьюзен. Как можно о Стивене говорить «кто-то появился»?

   — Ты хочешь знать, не встречаюсь ли я с мужчиной?

   — Разве я не то же спросил?

   — Встречаюсь.

   Кевин посмотрел на нее, и блеск в ее глазах окончательно прояснил ситуацию, уничтожив всякую надежду на примирение.

   — Значит, ничего нельзя вернуть?

   — Ничего.

   Он снова потянулся к Сьюзен и накрыл ее руку своей. Она не стала отдергивать руку, просто осталась безучастной к такому жесту.

   — Кевин, все кончено. Надеюсь, что и у тебя все будет хорошо.

   — Вместе с тобой от меня ушла удача, — горько вздохнул он.

   — Ты все перепутал. Это не я ушла, это ты меня бросил, — хладнокровно ответила Сьюзен.

   — Теперь это уже не важно.

   — Да, теперь это уже не важно. Прощай, Кевин.

   Сьюзен встала и вышла из кафе. Букет белых роз остался лежать перед поникшим под тяжестью собственного поражения Кевином.

   
— Как встреча? Состоялась? — Ехидная улыбка расцвела на лице Мелоди, когда Сьюзен входила в кабинет.

   Откуда она все знает? На мне что, «жучок»? Или она следит за мной? — подумала Сьюзен.

   — Ты о чем?

   — О встрече с Кевином, конечно.

   — Ты что, следишь за мной? — прямо в лоб спросила Сьюзен.

   — Зачем опускаться так низко? — пропела Мелоди. — Я просто умею собирать интересующую меня информацию, анализировать ее и использовать в нужное время.

   — Боже мой, Мелоди, ты меня пугаешь. Твой интеллект явно растет. Ты почти без труда произносишь такие длинные фразы, — съязвила Сьюзен и тут же мысленно отругала себя. Все же не стоит уподобляться Мелоди.

   — Ты тоже растешь. Научилась огрызаться и показывать зубки. Хвалю.

   — Не стоит. Учительница у меня хорошая. Это только твоя заслуга, так что все лавры твои.

   — Так ты не ответила. Как прошла встреча? — снова спросила Мелоди.

   — Не волнуйся. Все нормально.

   — Нормально? Ты никого не встретила?

   — А кого я должна была встретить? — У Сьюзен засосало под ложечкой. Что-то непонятное, где-то глубоко-глубоко, на уровне подсознания, забило тревогу. Она не подала виду, но слова Мелоди встревожили ее. Что эта мерзавка имела в виду? Какие сети расставила? Неужели она воплотила в жизнь свою угрозу отомстить мне?

   — Значит, никого? — продолжая ехидно улыбаться, спросила Мелоди. — Ну ладно.

   
Весь остаток дня Сьюзен ждала звонка от Стивена. Она нервно вздрагивала от любого резкого звука и с надеждой поглядывала на мобильный телефон. Как она ни старалась, но скрыть от Мелоди своей нервозности не могла. Бывшая подруга лишь злорадно улыбалась и явно наслаждалась паническим состоянием Сьюзен.

   К концу рабочего дня нервы Сьюзен были взвинчены до предела и зерно сомнения в том, что Мелоди не приложила к этому руку, выросло до неимоверных размеров.

   По дороге из офиса домой Сьюзен набрала номер Стивена.

   — Алло, — услышала она холодный и отчужденный голос, и у нее сразу похолодело внутри.

   — Привет! — Она постаралась говорить как можно беззаботнее.

   — Привет, — снова холодно ответил Стивен.

   — Ты обещал позвонить. Я ждала. Совсем замотался на работе?

   — Да нет. Дел не больше, чем обычно.

   — Тогда почему не позвонил? — совсем растерялась Сьюзен.

   — Не терплю лжи, — кратко ответил Стивен.

   — Какой лжи? Ты о чем? — Она встала как вкопанная посреди тротуара, принимая со всех сторон толчки недовольных пешеходов. Она просто не могла пошевелиться. Силы внезапно оставили тело, все до единой.

   — Я видел сегодня тебя в кафе.

   Мелоди! Она все же выполнила свое обещание.

   — Видел? Что же ты не подошел? — Голос Сьюзен звучал теперь откуда-то издалека. Она сама не узнала его. Он был совершенно бесцветным.

   — Зачем? Ты была занята. Я не стал мешать.

   — Напрасно. Если бы подошел, то этого отчуждения сейчас бы не было.

   — Откуда мне было знать. Он держал тебя за руку, ты держала букет роз. Идиллия.

   — Никакой идиллии. Ты все неправильно понял.

   — Сьюзен, повторяю тебе, я не терплю лжи. Вчера я спросил тебя, видитесь ли вы, и ты сказала, что нет. Ведь это был Кевин?

   — Он. Но мы действительно не виделись ни разу. Сегодня он ждал меня у офиса. Я…

   — Не надо, Сьюзен, — прервал ее Стивен. — Я ничего не хочу слушать.

   — Вчера ты настаивал, чтобы я выслушала тебя, а сегодня не хочешь слушать меня! — сорвалась на крик Сьюзен.

   — Не хочу, прощай.

   Она услышала короткие гудки.

   Недоверчиво посмотрев на дисплей телефона, все еще не веря, что Стивен отключился, и получая тычки прохожих, Сьюзен положила мобильник в сумочку и медленно побрела домой. По ее щекам текли горючие слезы.

   
Вторая бессонная ночь окончательно лишила Сьюзен сил. Голова гудела, а ноги подкашивались.

   — Тебе бы отсидеться дома, — сочувственно сказала мать.

   Накануне вечером, впуская дочь в квартиру, миссис Джефферс мгновенно поняла, что случилось что-то страшное, но расспрашивать ни о чем не стала.

   Без единой кровинки на лице, с заплаканными глазами, Сьюзен, словно зомби, прошла к себе в комнату и покинула ее только утром.

   — Может, позвонишь, сошлешься на болезнь и возьмешь выходной?

   — Да, наверное, так и сделаю. Идти на работу нет сил.

   — Давай, дочка, звони, а я приготовлю тебе чая с мятой. Потом прими горячую ванну и полежи. Мы с Ханной, чтобы не мешать тебе, пойдем погуляем и зайдем в магазин за продуктами.

   — Спасибо, мама.

   Так Сьюзен и сделала. Она позвонила мистеру Джордану и попросила выходной. Рекс Джордан проявил неподдельное беспокойство и разрешил своей лучшей служащей не появляться на работе пару дней. Затем Сьюзен выпила маминого чая и забралась в горячую ванну. Через полчаса она уже крепко спала в своей постели, забыв на время о бедах и обидах.

   Проснулась Сьюзен только под вечер. До самой глубокой ночи она изливала душу матери, а та, как в детстве, гладила дочь по голове и приговаривала:

   — Ничего, родная, все утрясется. Все будет хорошо.

   Два дня, проведенные дома в обществе мамы и Ханны, пошли Сьюзен на пользу, и в четверг, полная решимости не идти больше на поводу у судьбы и завистливых людей, она отправилась на работу.

   Не заходя в свой кабинет, Сьюзен прямиком направилась к мистеру Джордану. Через четверть часа она вышла оттуда с довольной улыбкой на лице и решительной походкой вошла к себе в кабинет.

   — Что, не ожидала меня увидеть? — Полная достоинства и уверенности в себе, Сьюзен прошествовала мимо Мелоди к своему рабочему столу.

   — Не ожидала, — честно призналась Мелоди. — Мистер Джордан сказал, что ты заболела.

   — Уже выздоровела. Полностью, — четко выговорила Сьюзен, делая ударение на последнем слове.

   — Рада за тебя, — отчего-то притихла Мелоди. От ее язвительности и ехидства не осталось и следа.

   — Довольна?

   — Чем? — не поняла Мелоди.

   — Ну, это же ты отправила Стивена в кафе.

   — А-а, ты об этом? Это я сказала ему, что ты встречаешься с Кевином. И знаешь, угрызения совести по этому поводу меня не мучают.

   — Вот в этом я не сомневаюсь. Я сомневаюсь лишь в том, что у тебя вообще есть совесть.

   — Не надо нравоучений, Сьюзен. Это ты морочишь голову сразу двоим мужчинам, а не я. — С неприятной, слащавой улыбкой на лице Мелоди вальяжно откинулась на спинку кресла.

   — Ну и что? Теперь ты восстановила справедливость?

   — Даже если Стивен и не будет со мной, чего я, честно говоря, не очень-то и хочу, то все равно осознание того, что он и тебе не достанется, как-то греет душу. Воспринимай это как компенсацию моего морального ущерба. — Мелоди ослепительно улыбнулась ядовитой улыбкой.

   — Ты в этом уверена?

   — Конечно! Мужчины такого не прощают. Они ужасные собственники и не прощают даже намека на измену.

   — Как хорошо ты разбираешься в мужчинах! — воскликнула Сьюзен, продолжая вынимать из ящиков бумаги и укладывая их вместе с остальными личными вещами в коробки.

   — Ты что, увольняешься? — спросила Мелоди, наблюдая за четкими и быстрыми движениями Сьюзен.

   — А тебе этого хотелось бы?

   — Ты что, Сью? Я этого не добивалась.

   — Вот и ладненько. Успокойся. Я просто перехожу в отдельный кабинет.

   Сьюзен с удовольствием заметила, как у Мелоди от удивления открылся рот, а тело застыло в напряжении.

   — Отдельный кабинет? За что?

   — За то, что не строю козни другим, а занимаюсь работой, — довольная произведенным эффектом, изображая полное равнодушие, пожала плечами Сьюзен.

   — А я что, здесь одна остаюсь?

   — Нет, это роскошь. Фирма не может каждому посредственному работнику предоставлять персональный кабинет. К тебе переходит мисс Кандейл.

   — Эта вездесущая толстуха?! — воскликнула сраженная наповал Мелоди. — Да она выживет меня отсюда в два счета! С ней никто ужиться не может!

   — Тебе же было плохо со мной, — вновь пожала плечами Сьюзен. — Теперь попробуй найти общий язык с мисс Кандейл.

   И Сьюзен с гордо поднятой головой и двумя коробками в руках вышла из кабинета.

   Первый раунд за мной, мысленно подвела она итог перепалки с Мелоди. Что-то я стервенею. С кем поведешься, от того и наберешься. Надо заканчивать с этим, тем более что самой противно. Мелоди получила по заслугам — и довольно, решила Сьюзен.

   Устроившись на новом месте и дождавшись времени обеденного перерыва, она приступила к выполнению следующего пункта своих планов — набрала номер телефона Стивена.

   — Да, я слушаю, — услышала она его усталый голос.

   Сьюзен поразило, насколько глухо и безлико он звучал. В памяти сразу всплыла картина, когда они вместе сидели у камина, пили кофе, смотрели на огонь и смеялись. Тогда Стивен был счастлив. Его приятный баритон ласкал слух, и она с упоением ловила каждое его слово. Как много воды утекло с тех пор, как много изменений произошло в их жизни и отношениях, а прошло ведь всего несколько дней.

   — Здравствуй, Стивен. Как твои дела? Нам надо поговорить.

   — У меня все отлично, — даже не пытаясь скрыть лжи, ответил он. — У тебя есть какие-то вопросы по отделке дома?

   — Нет. Там все нормально. Отделочная бригада заканчивает работу раньше срока. На следующей неделе завезут последнюю партию мебели, и можешь въезжать.

   — Отлично, — сказал Стивен так, словно речь шла не о его новоселье, а о походе в магазин за хлебом или о чем-то подобном и совершенно неинтересном.

   — Стивен, напрасно ты так. Я перед тобой ни в чем не виновата. Это все козни Мелоди.

   — Я все видел своими глазами. Она здесь совершенно ни при чем.

   — Ты видел то, что тебе внушили. Почему ты веришь Мелоди, а не мне?

   — Я видел, — упорно повторил он.

   — Кевин хотел помириться, но я сказала, что у меня есть ты и наши с ним отношения не вернуть.

   Сьюзен сделала паузу, но на другом конце провода была гробовая тишина.

   — Стивен, этот человек однажды предал меня, и возврата к нему нет. Поверь мне.

   — Я не хочу копаться в вашей истории.

   — Не надо копаться. Просто поверь мне.

   — Не могу. Однажды меня уже бросали. Повторения я не хочу.

   — Ты говоришь об Адриане?

   — Да, о ней.

   Сьюзен замолчала, взвешивая все «за» и «против». Что она теряет, если расскажет ему правду? Он и так уже далек от нее. Правда расставит все по своим местам или разведет их навсегда. Сьюзен выпалила на одном дыхании:

   — Она не бросала тебя! Она умерла! — Сьюзен выкрикнула последние слова и замолчала. В глазах защипало, и она, как обычно, быстро-быстро заморгала, прогоняя непрошеные слезы. — Она умерла, — тихо повторила Сьюзен.

   Стивен долго молчал, и она даже подумала, что на линии произошли какие-то неполадки, но в тот момент, когда она уже собиралась дать отбой, глухой голос проговорил:

   — Ты можешь сегодня встретиться со мной после работы?

   — Могу.

   — Тогда я буду ждать тебя в машине.

   Вот и все. Вечером все решится. Надо собраться с мыслями. Посоветоваться бы с мамой, но она и так все последние дни на нервах. Надо взять себя в руки и успокоиться, уговаривала себя Сьюзен, но организм не повиновался. Руки тряслись так, что она то и дело допускала опечатки в документах. Сердце грозило вырваться через горло наружу, а в голове, в висках, поселились два неугомонных кузнеца и били по мозгам, как по наковальне.

   Это никуда не годится. В таком состоянии я сама все испорчу, думала готовая разреветься Сьюзен. Лучше позвонить и отказаться от встречи… А как же Стивен? Ему сейчас еще хуже — он только что похоронил любимую девушку. Одна мысль опережала другую, и Сьюзен в который раз откладывала телефон в сторону.

   На подкашивающихся ногах она вышла из офиса. По дороге мило улыбалась сослуживцам, отвечала на вопросы, желала хорошего вечера, а в душе вовсю пускали корни тревога и страх.

   Выйдя на улицу, Сьюзен сразу заметила новенький «форд» Стивена и направилась к нему. Ее поприветствовали миганием фар.

   Когда она неровной походкой подошла к машине, Стивен вышел из авто и открыл перед ней дверь.

   — Садись, пожалуйста.

   Сьюзен заметила, как он похудел и осунулся за эти дни. На его щеках и подбородке отросла щетина. Такого он раньше себе не позволял. Она села в машину, удобно устроилась на сиденье, не смея взглянуть на Стивена, занявшего свое место за рулем. Он завел мотор, и машина плавно покатилась по дороге.

   Все время пути в салоне слышалось лишь мерное урчание двигателя. Стивен молчал, Сьюзен не осмеливалась говорить. От нервного напряжения ей хотелось кричать и плакать, биться в истерике, и она еле сдерживала свои порывы. Наконец не выдержала.

   — Стивен, не молчи. Скажи хоть что-нибудь.

   Он не ответил.

   — Скажи хотя бы, куда мы едем. — Сьюзен огляделась по сторонам и поняла, что в этой части города не была.

   — Ко мне, — кратко ответил он и снова замолчал.

   — К тебе? Зачем? Я думала, мы поговорим в кафе.

   — Там шумно и многолюдно. Не хочу сейчас никого видеть.

   — Мне надо позвонить домой и предупредить маму, что я задержусь.

   — Звони.

   Сьюзен послушно полезла в сумочку и достала телефон.

   — Мама, это я. Я задержусь. Я со Стивеном. У вас все хорошо? Не волнуйся, родная. Все под контролем. Я не скажу. Да, по ситуации. Я позвоню позднее. Целую.

   Трясущимися руками Сьюзен убрала телефон обратно в сумочку.

   — Стивен, — в ее голосе прозвучала мольба, — не молчи. Я больше так не могу. Мои нервы на пределе. Ну не наказывай меня так!

   — Мы скоро приедем. Еще пару минут.

   — Я не могу говорить в таком состоянии. Мне плохо. Лучше отвези меня домой.

   Стивен повернулся к Сьюзен, и в его глазах она не увидела ничего, кроме боли, огромной боли и страданий.

   — Эти дни были и для меня непростыми. Ты была права. Нам надо было поговорить, чтобы выяснить все раз и навсегда. Теперь же открылись новые обстоятельства и необходимость поговорить только возросла.

   — Ты говоришь со мной какими-то мертвыми, книжными фразами. Стивен, я не узнаю тебя. Повторяю, я перед тобой ни в чем не виновата.

   — Сьюзен, я не хотел бы говорить в машине. Лучше дома. Мы уже приехали. Сейчас припаркуюсь, и пойдем домой.

   Она замолчала и послушно дождалась, пока он не припарковал машину. Они вместе молча прошли к дому, молча поднялись на четвертый этаж в лифте и молча вошли в квартиру.

   — Проходи, пожалуйста. Осматривайся. Я на кухню.

   Сьюзен прошла в гостиную. Квартира была небольшой, всего с двумя спальнями, но очень удобной. Сразу стало понятно, что она принадлежит одинокому мужчине — ни одной женской вещицы. Вероятно, пару раз в неделю сюда приходит домработница и наводит порядок, в остальное время хозяин справляется сам. Думать о девицах, которые время от времени, конечно, здесь появляются, Сьюзен не хотела, и она решительно отогнала от себя эту мысль.

   Хороший, добротный диван, телевизор в полстены, музыкальный центр, стол, компьютер и несколько полок с книгами, пара растений в напольных горшках, декоративное панно на стене — вот и все убранство комнаты. Вполне достаточно для одинокого холостяка. Ни безделушек, ни картин, ни фотографий в причудливых рамках — ничего.

   Сьюзен мельком заглянула в хозяйскую спальню: широкая кровать, тумбочки и встроенный шкаф — все. Трех секунд ей вполне хватило, чтобы составить представление о спальне Стивена. Дальше задерживаться в ней было неловко, и Сьюзен отправилась на кухню.

   — Помочь? — спросила она.

   Он ставил в микроволновую печь тарелку, доверху наполненную овощами.

   — Нет, спасибо, справляюсь. Ты присаживайся, через пять минут будем ужинать.

   Стивен отодвинул от стола стул и пригласил гостью присесть на него. Сьюзен повиновалась.

   — Могу я предложить тебе сухого вина к ужину?

   — С удовольствием.

   Стивен потянул на себя одну из дверец кухонного гарнитура, и ему навстречу выкатилась полочка, уставленная разнообразными бутылками. Он взял одну из них и снял с полки подвешенный вниз головой бокал. Сьюзен наблюдала за четкими и уверенными движениями Кевина. Откупорив бутылку, он налил рубинового цвета жидкость до половины бокала и поставил его на стол перед Сьюзен.

   — Попробуй это. Оно должно тебе понравиться.

   — А ты разве не присоединишься ко мне? — с надеждой в голосе спросила она.

   — Я за рулем, — кратко ответил он и странно посмотрел на Сьюзен.

   Что он хотел услышать от меня? Что ему можно расслабиться и выпить, потому что я планирую остаться у него на ночь и ему не придется везти меня домой? И почему столько равнодушия. Почему он ведет себя как совершенно посторонний человек? Или он таковым себя и считает, а я возомнила невесть что о наших отношениях? — думала Сьюзен, глядя Стивену прямо в глаза, и волна гнева стала наступать на островки здравого смысла, грозя затопить их, уничтожить и вызвать в ней бурю негодования.

   — Я вызову такси, не волнуйся. Ты слишком напряжен. Тебе надо расслабиться, — немного резко сказала она.

   Ей откровенно стали надоедать капризы Стивена. Она ни в чем не виновата, а он вынуждает ее оправдываться. Сьюзен чувствовала себя провинившейся школьницей перед строгим директором.

   — Довольно, Стивен. Ты уже перегибаешь палку. Я больше не хочу выплясывать перед тобой и молить о прощении. Я устала вызывать тебя на разговор и стараться вывести тебя из этого непонятного состояния. Все мои попытки натыкаются на твою замкнутость и отчужденность. Хочешь говорить — расспрашивай, что тебя интересует. Нет — извини, меня ждут дома, — не выдержала Сьюзен.

   — Не понимаю, — удивился Стивен и замер посреди кухни.

   Сьюзен показалось, что его удивление было искренним.

   — Чего не понимаешь?

   — Не понимаю, чего ты разбушевалась.

   — Ты ведешь себя как капризная девчонка, а не как подобает взрослому мужчине.

   — А как ведут себя взрослые мужчины? — улыбнулся Стивен. — Похоже, ты и это лучше знаешь.

   — Уж точно не так, как ты. Я устала, Стивен. Я не могу долго находиться в таком напряжении.

   — Прости. Я, наверное, слишком углубился в свои переживания. Как-то все это неожиданно. Я просто оказался не готов.

   — Неожиданно — согласна, но это не извиняет тебя. Я-то в чем виновата?

   — Прости. Теперь я знаю, как должен вести себя настоящий мужчина, — уже не сдерживаясь, смеялся Стивен.

   — Еще и издеваешься?

   — Нет, что ты! Но, Сьюзен, ты такая забавная. На тебя невозможно долго сердиться.

   — Надеюсь. Тем более что совершенно не за что. Ты же смог злиться на меня даже за это «совершенно не за что» целых три дня. — Она надула губки и отвернулась в сторону. Гнев прошел, и стало до слез обидно.

   — Я люблю тебя, моя маленькая взрослая девочка. — Стивен подошел к Сьюзен и заставил ее подняться, затем обнял и прижал к себе. — Если бы не любил, так бы не переживал.

   Сьюзен громко шмыгнула носом, и Стивен подал ей салфетку.

   — Я предлагаю поужинать. Ты ведь голодна?

   Она молча кивнула головой.

   — Я даже выпью с тобой вина, — очень ласково, словно разговаривал с ребенком, сказал Стивен.

   — Опять издеваешься?

   — Нет, конечно нет. А после ужина мы обо всем поговорим. У меня есть к тебе парочка вопросов. Присаживайся, а я быстро накрою на стол.

   Ужин прошел при полном молчании. Стивен не заговаривал, а на Сьюзен напала апатия. Для себя она решила, что станет только отвечать на вопросы и не будет давать ему дополнительной информации. От еды и вина она заметно расслабилась и успокоилась, что помогло ей собраться с мыслями.

   — Давай выпьем кофе в гостиной, — предложил Стивен. — Там удобнее и приятнее.

   — Давай, — согласилась Сьюзен.

   Она помогла ему убрать посуду в посудомоечную машину и, взяв свою чашку с кофе, пошла к дивану. Стивен расположился рядом.

   — Теперь рассказывай. — Он приготовился слушать.

   — Ты уже второй раз чуть ли не приказываешь мне начать говорить, но я не могу вот так, по команде, — немного возмутилась Сьюзен. — У тебя в роду не было военных?

   — Военных не было. Я привык принимать решения и по роду деятельности отдавать распоряжения. Прости, если тебя это задевает. Что ты там говорила про второй раз? Я не совсем тебя понял.

   — Да, первый был в машине, когда мы возвращались с уик-энда.

   — А-а, помню. Но я не командую, а прошу рассказывать.

   — Лучше задавай вопросы, мне так легче.

   — Хорошо, согласен. Откуда ты знала Адриану?

   — Она моя сводная сестра, дочь отца от второго брака.

   — Вот это да! — удивился Стивен.

   — Да. Ситуация неординарная. Дети в семье часто бывают похожи друг на друга, тем более если они близнецы, но у нас разные семьи, разные матери.

   — Загадка природы.

   — Можно и так сказать.

   — Вас, наверное, путали — в школе, на улице?

   — Нет. Еще полтора года назад я даже не была с ней знакома. Мы не общались даже по телефону. Моя мама была очень обижена на отца и категорически запрещала нам общаться. Я и отца-то видела всего пару раз, и то мельком, а уж чтобы водить дружбу с сестрой… Я только знала о ее существовании, и все.

   — Как же вы познакомились?

   — Она сама позвонила мне и предложила встретиться. Ты даже представить себе не можешь, что было со мной, когда я увидела перед собой почти мое точное отражение, как будто передо мной внезапно появилось зеркало. Адриана только волосы всегда носила распущенными.

   — Да-а… — подтвердил Стивен. И ненадолго замолчал — видимо, уйдя в воспоминания.

   Но Сьюзен это вовсе не задело. Перед ее взором тоже в данный момент возник образ Адрианы, смеющейся Адрианы.

   — Я думаю, что она знала о своей болезни. Она была совершенно одна и хотела обрести родного человека. — Сьюзен чуть не проговорилась о беременности сестры, и от страха из-за едва не совершенной ошибки холодок пронесся по ее позвоночнику. Она судорожно отпила кофе и с шумом выдохнула воздух.

   — Тебе тяжело вспоминать? — по-своему расценил этот жест Стивен. — Потерпи немного. Обещаю, что не стану возвращаться к этому разговору. Только прошу, расскажи мне все, что знаешь о ней.

   — Знаю-то я не много. Мы встречались всего несколько раз. Затем я уехала на стажировку. Мы перезванивались, а потом звонки прекратились. Я разыскивала Адриану и узнала, что она умерла. Вот и все, — вздохнула Сьюзен и посмотрела на Стивена.

   Он сидел, задумчиво глядя в пустоту. Сьюзен тихонечко устроилась удобнее и приготовилась ждать. Однако Стивен очень быстро вышел из оцепенения.

   — Почему она мне ничего не сказала? У меня есть деньги. Вдруг я мог бы ей помочь? — проговорил он.

   — Наверное, потому, что понимала всю несерьезность твоих отношений к ней. Ты ведь сам говорил, что не собирался создавать с ней семью. Адриана была хоть и взбалмошной, но не была глупой.

   — Возможно, ты и права. Где она похоронена, тебе известно? Хотя нет, не надо, не говори. Это ни к чему, — торопливо добавил он.

   — Как знаешь. Если передумаешь, можем вместе навестить ее могилу. Летом я планирую поставить там памятник.

   Стивен промолчал. Обхватив голову руками, он вновь погрузился в свои мысли.

   Сьюзен отнесла опустевшие чашки на кухню и вернулась в гостиную.

   — Останься сегодня со мной, — услышала она глухой голос Стивена. — Можешь?

   — Мне надо позвонить маме и предупредить ее, что не приду ночевать.

   — Конечно, звони.

   Сьюзен вышла в коридор и взяла из сумочки телефон. Возвращаться к Стивену она не стала и, устроившись тут же на банкетке, набрала номер.

   — Мама, это я. Как вы там?

   — Все хорошо, Сьюзен, — торопливо ответила мать, — я волнуюсь за тебя.

   — Не надо. Я рассказала Стивену про Адриану.

   — Ну и какова его реакция?

   — Переживает, конечно.

   — Ты больше ничего не говорила? Я имею в виду о Ханне. — Голос матери был очень взволнованным и напряженным.

   — Нет, не решилась. Мне кажется, с него на сегодня достаточно.

   — Не знаю, дочка. Смотри по ситуации.

   — Хорошо.

   — Скажи, вы хоть помирились? Ты объяснила ему, что рассталась в Кевином окончательно? Он выслушал тебя?

   — За это тоже можешь не волноваться, мама. Мы еще конкретно об этом не говорили, но думаю, он все и так понял. Просто новость об Адриане перевесила, затмила собой все наши распри.

   — Ну вот и хорошо. Ты сегодня не приедешь?

   — Ой, мама… — засмущалась Сьюзен.

   — Я все понимаю, — ласково сказала мать.

   — Он просил остаться.

   — Конечно. Лучше, если сегодня ты будешь рядом с ним.

   — Спасибо, мама.

   — Перестань, я все понимаю. А насчет Ханны подумай. Может, лучше сказать именно сегодня?

   — Не думаю. Я еще не уверена в прочности наших отношений. Боюсь.

   — Хорошо, хорошо. Тебе виднее.

   — Ну все. Мне не очень удобно говорить. Я пойду к Стиву. Спокойной ночи, мама. Поцелуй за меня Ханну.

   — Спокойной ночи, девочка моя.

   Сьюзен убрала телефон обратно в сумочку и вернулась к Стивену.

   — Все хорошо? — с надеждой спросил он.

   — Да, без проблем. Как ты себя чувствуешь?

   — Не переживай. Не так уж сильно я и раскис, как может показаться. Хорошо, что ты осталась. Иди ко мне.

   Сьюзен подошла и присела на диван рядом со Стивеном.

   — Хорошо, что ты осталась, — повторил он, проводя пальцем по щеке. — Мне было плохо без тебя.

   — Мне тоже, — призналась Сьюзен. — И еще хуже оттого, что ты мне не поверил. Как ты мог сомневаться во мне?

   — Не знаю. — Он продолжал обводить пальцем губы, нос, брови Сьюзен, словно рисуя ее портрет. — Я испугался, что теряю тебя. Я чуть с ума не сошел от ревности.

   — Напрасно. Мы могли выяснить все намного раньше, если бы ты захотел.

   — Иногда я бываю просто несносен из-за своего упрямства. Тебе надо к этому привыкать, — нежно целуя ее в губы, прошептал Стивен.

   Я привыкну, если ты так хочешь, уже мысленно ответила ему Сьюзен, тая от нежности и страсти, как эскимо в жаркий день.

   Он взял ее на руки и перенес в спальню.

   Ночь любви была восхитительна. Стивен, как чародей-обольститель, колдовал над телом любимой, раз за разом подводя ее к вершине блаженства и не позволяя сделать последнего шага к феерическому завершению. Сьюзен сгорала от наслаждения, чувствуя его губы на своей груди. Его язык чертил линии на ее теле, не оставляя без внимания ни единого сантиметра. Ее возбуждение было настолько велико, что стало физически болезненным. Не помня себя, она молила о пощаде, и только тогда он овладел ею.

   Остаток ночи Стивен не отпускал ее, прижимая к себе настолько плотно, что ей порой казалось, что они срослись телами и теперь никакая сила в мире не способна оторвать их друг от друга.

   — Я люблю тебя, — в сотый раз повторил он. — Мне так хорошо с тобой.

   «И я люблю тебя» — хотелось ответить ей, но почему-то она боялась произнести это вслух. Впрочем, Стивен этого и не требовал.

   
Утром Стивен с большим сожалением расставался со Сьюзен.

   — Я провожу тебя до дверей, — сказал он и потянулся к дверце автомобиля.

   — Нет, Стив, не надо. Не хочу, чтобы весь день сослуживцы обсуждали мой роман с клиентом.

   — Стесняешься? — поддразнил ее он.

   — Нет, конечно нет. Но ты же понимаешь, что такое не приветствуется.

   — Не надо объяснять. — Он взял ее за руку. — Я все понимаю. Я просто дразнил тебя.

   — Мистер Джордан хорошо ко мне относится, и я не хочу давать ему повода быть мною недовольным.

   — Старина Рекс — отличный парень. Он ничего тебе не скажет, но ты права — до поры до времени лучше не афишировать наши отношения.

   Разговаривая со Стивеном, Сьюзен краем глаза заметила Мелоди, которая выходила из старенького «бьюика» и никак не могла оторваться от невысокого коренастого паренька в потертых джинсах с кучей цепей и яркой надписью на кожаной куртке.

   Ну, слава богу, нашла на кого переключить свою нерастраченную любовную энергию. Надеюсь, что яда в ней, хотя бы на некоторое время, станет меньше, совершенно беззлобно и даже с некоторой долей облегчения подумала Сьюзен.

   — На кого ты засмотрелась? — отвлек ее от парочки у «бьюика» Стивен.

   — Мелоди нашла себе бойфренда. Вон там стоит и не может проститься.

   — Вот и отлично, порадуемся за нее.

   — Порадуемся. Она смирилась, что ты достался мне, — хитро улыбаясь, сказала Сьюзен.

   — Я бы тебе по-любому достался. Мелоди меня ни капли не интересовала и не интересует.

   — Вот если бы ты ей напрямую сказал об этом, то, возможно, многих проблем удалось бы избежать.

   — Нет уж, дорогая моя. Я хоть и очень отважный мужчина, — вприщур глядя на Сьюзен, проговорил Стивен, — но придерживаюсь старинной поговорки.

   — Какой же?

   — «Если женщины дерутся, лучше в драку не встревать», — процитировал он.

   — Ах! Вот, значит, как? — наигранно возмущенно взвизгнула Сьюзен. — Интересная позиция!

   — Вы же разобрались в конце концов?

   — Вот именно, что «в конце концов». Я поругалась с тобой из-за козней Мелоди. А ты говоришь о какой-то женской драке! Да мне просто стало невыносимо находиться на собственном рабочем месте! А я, заметь, там работаю, а не просто просиживаю, как Мелоди.

   — Я не думал, что все так серьезно, Сьюзен.

   — В результате я была вынуждена просить мистера Джордана перевести меня в другой кабинет, — продолжила она со слезами. — Ты можешь себе представить, как я переживала? Я терпеть не могу ябедничать. Мне самой противно от того, что я сделала.

   — И что? — всерьез заволновался Стивен. Улыбка исчезла с его лица.

   — Что-что? — Сьюзен сделала паузу. Пусть поволнуется. Заварил кашу — и в сторону? Мол, женщины сами разберутся?

   — У тебя из-за меня такие неприятности! Сьюзен, почему же ты молчала? Я ведь ничего не знал, — стал оправдываться Стивен. — Я пойду к Рексу и поговорю с ним.

   — Не надо обманывать, Стив. Я намекала тебе, но ты просто не хотел вникать в ситуацию. А теперь уже поздно.

   — Поздно? — Новая волна тревоги накрыла его с головой. Он готов был выскочить из машины и помчаться решать все ее проблемы.

   — Конечно, поздно. Я сама все разрулила, — сжалилась над ним Сьюзен.

   — И что? — вновь задал этот бессмысленный вопрос Стивен.

   — Да ничего. Теперь у меня отдельный кабинет, — сказала она и тут же рассмеялась, потешаясь над его нелепым видом.

   — Отдельный кабинет? Поздравляю. Ну и шуточки у тебя, дорогая. Я уж решил, что разрушил твою карьеру.

   — До этого, к счастью, не дошло, но я сделала выводы и теперь настороже. Я очень изменилась и больше не позволю разным личностям, типа Мелоди, бесцеремонно влезать в мою жизнь и строить за моей спиной козни, — задумчиво, но очень решительно сказала Сьюзен. — Ну все, — встрепенулась она, — мне пора. Я пока еще не сама себе начальник, как некоторые… — Она одарила Стивена нежной улыбкой и поцеловала в щеку. — Поэтому вынуждена следовать служебной дисциплине и не опаздывать на работу.

   — Пока любимая. Буду ждать тебя вечером здесь же.

   Сьюзен вышла из машины и на ходу послала Стивену воздушный поцелуй.
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— Мама? Ты здесь? Не ожидала тебя увидеть. Проходи, пожалуйста.

   Сьюзен встала из-за стола и поспешила навстречу матери и Ханне, которая по своему обыкновению крутилась на руках у бабушки.

   — Здравствуй, дочка. Вот решили зайти к тебе. Ты не против?

   — Конечно нет. Проходите.

   Сьюзен взяла малышку на руки и посадила в кресло, торопливо расстегивая ей курточку и освобождая голову девочки от теплой шапки.

   — Солнышко ты мое! Как я рада, что ты пришла меня навестить!

   Девочка забавно залепетала в ответ, хватая Сьюзен за цепочку на шее.

   — Подожди, маленькая хулиганка, порвешь. Вот вырастешь, и подарю тебе цепочку еще лучше. Так какими судьбами? — обратилась она к матери.

   — Мы гуляли и решили занести тебе к обеду булочки.

   — Спасибо. Очень кстати.

   — И еще я очень волнуюсь, но, вероятно, напрасно — ты выглядишь замечательно — значит вы со Стивеном все выяснили и помирились.

   — Да, все нормально, — не стала вдаваться в подробности, как именно они мирились со Стивеном, Сьюзен.

   — О Ханне так и не рассказала?

   — Не рассказала. Пока не время.

   — Ох, Сьюзен, как бы не было поздно.

   — Дай мне немного времени, мама. Все так шатко. Стив говорит, что любит меня, но, вместе с тем, готов был расстаться только из-за навета на меня. Я пока не уверена в его чувствах ко мне.

   — А в своих?

   — В своих уверена. Он очень дорог мне. С ним я хочу идти по жизни.

   — Сьюзен, ты не пошла на обед, — вихрем ворвался в кабинет Рекс Джордан, — есть… О, прости, ты не одна…

   — Мистер Джордан… — немного растерялась Сьюзен. В компании не было принято, чтобы родственники вот так запросто приходили навестить родных. И, хотя часы показывали время перерыва, она чувствовала себя очень напряженно. — Мистер Джордан, позвольте представить вам мою маму.

   Рекс Джордан словно юнец переминался с ноги на ногу, не отрывая взгляда от миссис Джефферс. Вот уже пять лет после смерти жены он совершенно не замечал женщин, с головой уйдя в работу и поставив большой и жирный крест на своей личной жизни. Впервые за все это время вдовец был настолько шокирован и потрясен женщиной, скромно сидящей на краешке стула в кабинете своей подчиненной. Он смотрел на нее, понимая, что выглядит по меньшей мере нелепо, но ничего не мог с собой поделать. Он смешно топтался на месте, не зная, куда деть вспотевшие от волнения руки.

   — Алиса Джефферс, — тихо назвала свое имя мать Сьюзен.

   — Рекс Джордан, — с легким поклоном головы представился он.

   — Очень приятно.

   — И мне чрезвычайно приятно.

   — Вы извините нас, мы уже уходим. Зашли на минутку, занести Сьюзен булочки, — стала оправдываться миссис Джефферс.

   — Вам не за что извиняться, — протестующее поднял руку Рекс. — А кто эта маленькая мисс? — искренне улыбнулся он Ханне.

   — Это наша Ханна, — ответила Сьюзен.

   — Приемная дочь Сьюзен, — добавила миссис Джефферс.

   Рекс Джордан удивленно поднял бровь и не сразу нашелся, что сказать.

   — Не знал, Сьюзен, не знал.

   — Мы уже уходим, извините. — Миссис Джефферс стала торопливо одевать Ханну.

   Рекс растерянно наблюдал за ловкими движениями Алисы, и улыбка покидала его лицо. По его виду Сьюзен поняла, что он очень расстроен, не желает отпускать эту женщину так быстро и торопливо подыскивает предлог, чтобы задержать ее. И Сьюзен не ошиблась. Последние слова начальника подтвердили ее догадку, что мать произвела впечатление на вдовца.

   — А не выпить ли нам вместе чая с вашими булочками в моем кабинете. У меня припасено имбирное печенье.

   Сьюзен и миссис Джефферс переглянулись, не зная, как правильно реагировать на такое приглашение.

   — Вы ведь никуда не торопитесь? — скорее умолял, чем спрашивал Рекс Джордан.

   — Нет, никуда. Мы с Ханной просто гуляем.

   — Тогда не откажите, выпейте со мной чая.

   — Хорошо, — кротко ответила миссис Джефферс.

   Сьюзен ощущала себя совершенно лишней, со стороны наблюдая, как краснеет и бледнеет мистер Джордан и как на глазах расцветает под лучами мужского внимания ее мать.

   Рекс Джордан предупредительно открыл и придерживал дверь, приглашая женщин проследовать в его кабинет.

   — Алиса, Сьюзен, Ханна.

   Впереди с пакетом булочек в руках, на манер герцогини шествовала Алиса Джефферс, за ней с Ханной на руках Сьюзен, и завершал торжественную пешую церемонию улыбающийся мистер Джордан.

   — Чай или, может, кофе? — суетился Рекс.

   Все решили выпить чая.

   — Я оставлю вас на минуточку, — сказал он. — Моя секретарша пошла перекусить в кафе. Я сам сделаю чай, — пояснил он и выбежал из кабинета.

   — Мама, — прошептала Сьюзен. — Я не узнаю собственного начальника. Что ты сделала с бедным вдовцом?

   — Перестань, Сьюзен, — зардевшись, одернула ее мать. — Это просто знак внимания воспитанного человека.

   — А я ничего такого и не говорю, — пожала плечами Сьюзен. — Только не припомню, чтобы мистер Джордан приглашал кого-нибудь из вежливости выпить чая за ланчем или пообедать, да еще в собственном кабинете. Ты заметила, ведь он зашел ко мне по делу, но тут же обо всем забыл, как только увидел тебя.

   — Ты слишком впечатлительна, Сьюзен.

   — Да? Из нас двоих впечатлительной всегда была ты, мама. Ханна, посмотри, что же такое происходит с нашей бабушкой? — весело спросила Сьюзен Ханну, и та, услышав слово «бабушка», сразу же показала пальчиком на миссис Джефферс.

   — Да, моя родная малышка. Я твоя бабушка, — поцеловала крохотный пальчик миссис Джефферс.

   — А вот и чай. — Неся перед собой поднос, уставленный чашками, в кабинет вошел мистер Джордан. — От вас троих просто глаз не отвести — семейная идиллия.

   — Да, — согласилась миссис Джефферс. — С появлением Ханны в нашей маленькой семье произошли большие перемены.

   — Я и предположить не мог, что ты, Сьюзен, удочерила девочку.

   — Не совсем удочерила. Пока я только ее опекун. С удочерением есть разного рода проблемы, но, возможно, со временем все разрешится. Мне бы этого очень хотелось.

   — А чем занимаетесь вы, Алиса? — обратился он к миссис Джефферс.

   — Я примерила на себя роль бабушки, и она мне так понравилась, что я теперь полностью занимаюсь Ханной.

   — Да, мама мне очень помогает. Мы даже отказались от няни, — подтвердила Сьюзен.

   — Как-то не укладывается в голове, что вы, Алиса, мать такой взрослой дочери и, уж тем более, что вы еще и бабушка! — восторженно воскликнул Рекс. — Потрясающе красивая и очень молодая женщина, — добавил он, сосредоточив взгляд на чашке с чаем.

   — Спасибо, — смутилась от комплимента миссис Джефферс.

   — Я всегда тебе говорила, мама, что ты у меня красавица.

   — Перестаньте смущать меня, прошу вас.

   — Вы безумно красиво смущаетесь, — не удержался Рекс, — но я умолкаю.

   Некоторое время все сидели молча, и лишь Ханна своим лепетом разбавляла тишину. Рекс с обожанием посматривал на миссис Джефферс, а Сьюзен мысленно радовалась за мать, видя, что и она не осталась равнодушной к ее начальнику.

   — Рекс, ты здесь? — широко распахнув перед собой дверь, вошел в кабинет Стивен. — Твоей секретарши нет на месте, — тише добавил он, с удивлением рассматривая собравшееся общество. — Извините, я помешал?

   — Нет, Стивен, проходи. Время ланча. Присоединяйся к нам.

   Стивен прошел в кабинет, не сводя глаз со Сьюзен. Мать и дочь переглянулись, настроение сразу же испортилось. В комнате повисло напряженное молчание.

   Миссис Джефферс несколько раз с интересом посматривала на вошедшего парня, время от времени отпивая чай. Вот, значит, он какой, этот Стивен. У моей дочери действительно хороший вкус.

   — Стивен, позволь представить тебе очаровательную мать Сьюзен — миссис Алису Джефферс, а эта маленькая мисс — Ханна, дочка Сьюзен, — сказал мистер Джордан.

   При этих словах Сьюзен едва не взвыла в голос. Этого никак не должно было случиться. По ставшему вдруг каменным выражению лица Стивена она поняла всю глубину его оскорбленного самолюбия. А еще говорят, что снаряд два раза в одну воронку не попадает. Попадает! Да еще с прицельной точностью! Сьюзен едва не разрыдалась. Все начинается сначала. Стивен будет вести себя как неприступный бастион, а она, Сьюзен, опять начнет умолять и оправдываться. Я же тебе говорила, предупреждала, добавлял масла в огонь красноречивый взгляд матери.

   Мистер Джордан что-то оживленно говорил, жестикулировал и смеялся. Он один оставался в приподнятом настроении.

   У Сьюзен на мгновение потемнело в глазах, в голове опять появились неугомонные кузнецы с их трижды проклятой наковальней. Ее руки задрожали мелкой дрожью, и она предусмотрительно поставила чашку с недопитым чаем на стол. В ушах шумело, и Сьюзен не сразу поняла, что босс уже не в первый раз обращается к ней по имени:

   — Сьюзен, ты меня слышишь? Что с тобой?

   — Вы мне, мистер Джордан? Извините, я задумалась.

   — Сьюзен, ты не сделаешь чай для нашего дорогого клиента?

   — Да, конечно, — вышла из оцепенения Сьюзен и посмотрела в сторону «дорогого клиента». Он расположился в кресле у окна, поодаль от остальных, и закинул ногу на ногу. Еще такой любимый и родной утром, сейчас Стивен был холоден и неприступен.

   Она вышла из кабинета и через пару мгновений вернулась с чашкой чая. Подойдя к Стивену, подала ему чашку, но он даже не поднял головы, не взглянул на нее, словно ее и не было.

   — Стив, — по-свойски обратился к нему мистер Джордан, — как продвигаются дела с твоим домом?

   — Отлично. Через неделю-другую уже въезжаю.

   — Ты доволен результатом? — продолжал диалог мистер Джордан, поглядывая при этом на миссис Джефферс.

   Сьюзен сразу же поняла, что он ведет этот разговор, уже зная о результатах работы и только для того, чтобы сделать матери приятное, подчеркнув успехи дочери. Она оценила такой шаг и едва заметно улыбнулась.

   — Более чем, — похвалил Стивен старания Сьюзен, так и не взглянув на нее. — Все пожелания учтены, работа сделана качественно и даже раньше срока. Все отлично.

   — Я знал, что так и будет, когда советовал тебе работать со Сьюзен! — еще более воспарил духом мистер Джордан. — Алиса, ваша дочь — талант! Она жемчужина моей компании. Молодая, энергичная, компетентная, лояльная в общении с клиентами, развивающаяся личность. Честное слово, для меня честь работать с таким специалистом.

   — Мне очень приятно слышать такое о дочери. Думаю, каждой матери было бы приятно.

   — Не сомневаюсь, в успехе дочери и ваша немалая заслуга, — плел паутину вокруг миссис Джефферс Рекс.

   — Ну что вы! — зарделась она.

   Сьюзен вновь почувствовала себя лишней. Невидимое напряжение между нею и Стивеном стало почти ощутимо физически — ей опять стало нечем дышать, как тогда в машине.

   — Если позволите, я хотела бы уйти. У меня на сегодня намечена пара дел, — сказала вставая Сьюзен.

   — Да, конечно, — ответил босс, с тревогой поглядывая на свою новую знакомую.

   — До вечера, мама. Ханна, крошка, пока, — помахала она девочке, и та вновь стала пританцовывать от радости на диване. — Мистер Филдинг, до свидания, — тихо добавила она и стремглав выбежала из кабинета начальника.

   Только закрыв за собой дверь, Сьюзен смогла глубоко вздохнуть. Она едва сдерживала слезы, которые щипали глаза и грозили размазать тушь на ресницах. Она бегом помчалась в свой кабинет, предусмотрительно оставив дверь открытой, чтобы видеть, когда выйдет Стивен.

   Время шло томительно медленно. Сначала Сьюзен показалось, что прошла целая вечность, прежде чем сначала появилась секретарь мистера Джордана, Нора, и заняла свое рабочее место, а потом, еще через пару столетий, вышла мама с Ханной.

   Собрав последние остатки терпения, Сьюзен не сводила взгляда с плотно закрытых дверей кабинета босса. Дважды в приемной звонил телефон, и каждый раз Сьюзен надеялась, что важный разговор прервет беседу мужчин и Стивен покинет кабинет. Напрасно. Нора даже не переводила звонок из приемной в кабинет мистера Джордана.

   Наконец, когда Сьюзен готова была уже упасть, обессилев от нервного напряжения, двери кабинета открылись и Стивен с Рексом простились на пороге. Мистер Джордан направился обратно на свое рабочее место, а Стивен, на ходу застегивая куртку, к выходу.

   — Стивен, подожди! — выкрикнула Сьюзен.

   Он остановился, но сразу натянул на лицо маску безразличия, которая при приближении Сьюзен сменилась на маску неприступности, смешанную с презрением.

   — Подожди, — тише сказала она. — Давай пройдем в мой кабинет.

   — Что у тебя еще припасено, Сьюзен, — ядовито и очень громко, как показалось ей, сказал Стивен. — Ты, как фокусник в цирке, достаешь из шляпы все новые предметы. Сколько еще шокирующих новостей у тебя припасено?

   — Тише, Стивен, нас могут услышать, — попросила Сьюзен, беря его под руку и осторожно направляя в сторону своего кабинета.

   — К черту! Все к черту! — вырвал он свою руку. — Ты второй раз солгала мне.

   — Я не лгала тебе ни разу, — стала защищаться Сьюзен, оглядываясь по сторонам. Не хватало еще, чтобы их подслушали. Первой об их размолвке, конечно, узнает Мелоди. Вот порадуется-то!

   — Не лгала?! — чуть не сорвался на крик Стивен. — А почему тогда я ничего не знаю про твою дочь?

   — Не говорить всей правды не значит лгать, — тихо сказала Сьюзен и заметила, как наполняются кровью его глаза. На мгновение ей показалось, что только невероятным усилием воли он сдержался и не ударил ее. — Ты настолько не любишь детей? — вновь очень тихо спросила Сьюзен.

   — Ребенок здесь абсолютно ни при чем. Не переводи стрелки. Я не люблю быть в дураках и узнавать пикантные подробности твоей жизни от совершенно посторонних людей.

   — Прости. Я должна была сказать тебе сразу, но не сказала. Так сложились обстоятельства.

   — Как быстро ты нашла себе оправдание, — презрительно произнес Стивен.

   — Я вовсе не оправдываюсь. Я просто пытаюсь объяснить тебе, что не всегда мы можем поступать правильно, зачастую обстоятельства диктуют свои условия.

   — И какие же условия продиктовали тебе обстоятельства на этот раз? — с сарказмом и недоверием спросил он.

   Сьюзен замялась и не ответила.

   — Вот! Все сразу встает на свои места! — довольный от осознания своей правоты, воскликнул Стивен. — Тебе нечего ответить. Или… — его словно осенило, и он даже понизил голос, удивленный собственной догадкой, — или это еще не все подводные камни, на которые я наткнулся, и в твоем арсенале припасено еще что-нибудь.

   Сьюзен потупила взор и опять ничего не ответила.

   — Знаешь, мне до смерти все это надоело. Я привык доверять людям, с которыми общаюсь, тем более должен доверять женщине, которую люблю, но тебе я больше не верю.

   — Стивен, — произнесла, вернее простонала, Сьюзен.

   — На прощание хотя бы скажи, чей это ребенок? Кевина?

   — На прощание? — не поверила она своим ушам.

   — Да, я больше не хочу иметь с тобой никаких отношений. Води за нос кого-нибудь другого. Так чей это ребенок?

   — Твой.

   От удивления у Стивена округлились глаза и презрительная улыбка замерла на его губах.

   — Что ты несешь? Совсем завралась? У нас с тобой нет детей, тем более уже родившихся.

   — Это ребенок твой и Адрианы, — попыталась объяснить Сьюзен. Раз уж пришлось выдать эту тайну, то теперь надо идти до конца.

   — Прекрати! Прекрати! — заорал он. — Прекрати манипулировать моими чувствами. Даже не представлял, что ты способна на такую низость. За прекрасной внешностью скрывается столько цинизма! Прощай! — И Стивен выскочил из офиса.
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Следующие за этими событиями дни проходили для Сьюзен как в тумане. Она смутно помнила, как утром вставала с постели, под неусыпным оком мамы насильно завтракала, потом шла на работу. Там тоже ничего интересного не происходило. Вернее было бы сказать, что Сьюзен потеряла ко всему интерес. Сославшись на нездоровье и усталость, она отказалась от перспективного проекта, машинально отвечала на телефонные звонки заученными фразами и выполняла повседневную работу. Мысли ее были далеки.

   Сначала она винила в разрыве со Стивеном себя, потом злилась на него, а потом наступило полное безразличие ко всему. В первые после ссоры дни Сьюзен пыталась дозвониться до него, писала ему сообщения, но они или не доходили, или он их игнорировал.

   Вечером она отправлялась домой, ужинала под напором матери, немного играла с Ханной и уходила в свою комнату. И так каждый день.

   Обеспокоенная подобным состоянием дочери, миссис Джефферс несколько раз предпринимала тщетные попытки разговорить ее, но Сьюзен настолько глубоко ушла в себя, что не желала делиться своей болью даже с самым близким человеком.

   
Так прошли две недели. Весна боролась за свои права с зимой, солнце все ярче пригревало землю, и снег быстро таял, высвобождая темные островки земли, которые очень быстро объединялись между собой, вытесняя грязные остатки снега.

   — Сьюзен, мне нужно с тобой серьезно поговорить, — сказала миссис Джефферс дочери по телефону.

   — Что-нибудь случилось?

   — Нет. Просто звоню предупредить, чтобы ты не задерживалась сегодня на работе.

   — С Ханной все в порядке?

   — У нас все хорошо, — четко выговаривая слова, устав от вопросов дочери, немного резко ответила миссис Джефферс. — Хватит, Сьюзен. Все хорошо. Мне просто надо с тобой поговорить.

   — Ладно, мама, не сердись. Просто «хорошо» у нас давно не было. Вот я и волнуюсь.

   — Это ты, моя дорогая, для себя самой решила, что все плохо. Жизнь продолжается. Оглянись вокруг. Нельзя из-за мужчины падать в пропасть. Поверь мне, я это точно знаю! — в довольно резкой форме, что было очень редко в последнее время, сказала миссис Джефферс.

   Сьюзен нечего было на это ответить. Она и сама понимала, что уже давно надо было выходить из депрессии, но выходить что-то совсем не хотелось.

   — Хорошо, мама, увидимся вечером.

   
— Так что же все-таки произошло, — спросила Сьюзен, только переступив порог своей квартиры.

   — Почему должно что-то обязательно случиться, чтобы мать и дочь посидели, поговорили за ужином? Я приготовила ужин, — стараясь казаться спокойной, сказала миссис Джефферс, но Сьюзен все же уловила фальшь в ее голосе. — Давай, я повешу пальто.

   Сьюзен очень насторожило беспокойное поведение матери. В последнее время, а точнее, с ее переезда к Сьюзен, в характере и поведении миссис Джефферс произошли большие перемены. Она стала спокойнее и благодушнее, простые, незатейливые вещи и события вызывали улыбку на ее все еще красивом лице. Она стала рассудительнее и, что самое удивительное, по мнению дочери, у матери появились философские взгляды на жизнь. А главное — прекратились театрализованные истерики, к которым Сьюзен привыкла с детства.

   Перерождение миссис Джефферс продолжалось и по сей день, что не могло не радовать Сьюзен. Теперь мать и дочь поменялись местами: Сьюзен находилась в затянувшейся депрессии, а миссис Джефферс была само спокойствие и рассудительность. Поэтому звонок матери с предложением поговорить, ее растерянный вид и обманчивое поведение ввели Сьюзен в замешательство, заставили внутренне приготовиться к чему-то нехорошему.

   — Что же ты стоишь? — спросила миссис Джефферс у дочери, остановившейся посреди коридора и с интересом разглядывающей мать. — Хватит уже меня рассматривать. Что-то во мне не так?

   — Не так — слабо сказано, — искренне ответила Сьюзен. — Только не пойму, с чем это связано.

   — Пойдем, пойдем, а то все остынет, — подтолкнула ее мать.

   Сьюзен послушно прошла в ванную комнату, вымыла руки и направилась на кухню. На секунду она остановилась и прислушалась. Ей показалось, что мама с кем-то шепотом разговаривает. Ханной этот кто-то быть не мог, потому что Сьюзен отчетливо слышала мужской приглушенный голос. Она еще больше напряглась, но, изобразив на лице радушную улыбку, шагнула в кухню.

   Сьюзен сразу же застыла на пороге. Радушная улыбка сменилась маской нескрываемого удивления.

   — Мистер Джордан?

   — Добрый вечер, Сьюзен. — Рекс Джордан тоже нервничал, но старался не показывать вида. Он приподнялся со стула, чтобы поприветствовать Сьюзен, и снова тяжело на него опустился.

   — Вот теперь давайте ужинать, — стараясь придать голосу больше бодрости и беззаботности, сказала миссис Джефферс.

   — С удовольствием, — подсел ближе к столу мистер Джордан, изобразив жгучее желание приступить к трапезе.

   Сьюзен не нашлась, что сказать, прошла к столу, поцеловала в макушку Ханну, восседающую на высоком стуле-столе и весело болтающую ногами в воздухе.

   — Я откупорю вино, — то ли предложил, то ли спросил мистер Джордан и потянулся к бутылке, возвышающейся в центре стола.

   Мать постаралась на славу, вероятно проведя на кухне не один час и приготовив только самые любимые блюда Сьюзен.

   Миссис Джефферс раскладывала кушанья по тарелкам, мистер Джордан разливал вино, Ханна лепетала на одном ей понятном языке, а Сьюзен с интересом и растерянностью наблюдала за всеми одновременно.

   При полном молчании взрослые подняли бокалы и, сделав по глотку вина, приступили к еде. От Сьюзен не ускользнули взгляды, бросаемые мистером Джорданом и миссис Джефферс на нее, при этом они упорно делали вид, что совершенно не замечают друг друга, словно даже боялись встретиться взглядами.

   — Сьюзен… — откашлявшись, начала ее мать минут через десять полнейшей тишины на кухне. — Я хотела сказать тебе, вернее предложить, нет, все-таки сказать, что я решила вернуться к себе в квартиру.

   От неожиданности Сьюзен выронила вилку, и та со звоном упала на тарелку. Ханна громко взвизгнула и засмеялась.

   — Почему? — упавшим голосом спросила Сьюзен. — Я тебя чем-нибудь обидела?

   — Нет, что ты, девочка моя! — торопливо ответила миссис Джефферс, схватив дочь за руку.

   — А как же Ханна? Она привыкла к тебе. Опять приглашать миссис Бернс?

   — Ханну я хотела бы забрать с собой. Места у меня в квартире достаточно, мы замечательно разместимся.

   — А я? Я останусь одна? — все еще не веря в серьезность намерения матери, пролепетала Сьюзен.

   — Ты всегда можешь приехать к нам среди недели ночевать и еще в выходные.

   — Но я не понимаю, — жалобно произнесла дочь.

   — Алиса, позволь мне, — вмешался в разговор мистер Джордан.

   Сьюзен взглянула на него с удивлением, отметив про себя, что он называет ее мать по имени, а миссис Джефферс — с надеждой и едва уловимой нежностью.

   — Сьюзен, дело обстоит следующим образом. Мы с твоей мамой, — он обволок Алису нежным взглядом, прикрыв ее руку своей, — решили жить вместе.

   — Что?! — воскликнула Сьюзен и вскочила на ноги. — Что? Боже мой, мама! — Она подскочила к матери и заключила ее в объятия. — Я рада, мама, я очень рада! Поздравляю! Мистер Джордан, и вас тоже.

   Миссис Джефферс не выдержала накала страстей и дала волю слезам на плече дочери.

   — Ну что же ты плачешь, мама? Радоваться надо! Наконец обретешь счастье, которое давно заслуживаешь, — успокаивала ее дочь.

   — Это я от радости.

   — Давайте выпьем за это вина, — предложила Сьюзен. — Мистер Джордан, можно вас попросить наполнить бокалы?

   — Рекс, Сьюзен. Просто Рекс. «Мистер Джордан» я для тебя только в офисе.

   — Договорились, Рекс! — с воодушевлением согласилась Сьюзен.

   Все подняли бокалы, и пребывающая в состоянии эйфории Сьюзен произнесла тост:

   — За мою маму — самую лучшую маму и бабушку на свете! За вас, Рекс! И за ваше совместное счастье! Ура!

   Немного погодя, когда с ужином и бутылкой вина было покончено, а эмоции немного улеглись, Сьюзен вернулась к интересующему ее вопросу.

   — Так что же с Ханной?

   — Мы решили, — сделал ударение на слове «мы» Рекс и снова, как обычно, посмотрел на мать Сьюзен, — что жить мы пока будем у Алисы. Она так захотела, и я не вижу причин спорить по этому поводу.

   — Да, Сьюзен, — подтвердила она. — Я привыкла к своей квартирке. Она хоть и небольшая, но очень уютная.

   — Ханна, если не возражаешь, — продолжал Рекс, — будет жить с нами. Алиса будет заниматься с девочкой, а ты навещать их по первому желанию.

   — Крошке лучше с любящей бабушкой, чем с самой профессиональной няней, — добавила миссис Джефферс.

   — С этим не поспоришь, — согласилась Сьюзен, — но я остаюсь совсем одна.

   — Может, это и к лучшему. Будет шанс наладить свою личную жизнь, — поучительно сказала миссис Джефферс.

   — Если бы это было так просто, — со слезами на глазах произнесла Сьюзен.

   — А ты не ищи сложного в простом.

   — Он даже на звонки не отвечает, что уж здесь простого.

   — Не отчаивайся, все наладится, — добавила мать и встала, чтобы убрать со стола.

   — Может, и мне как почти члену семьи расскажете, что у вас за секреты? — осторожно спросил Рекс.

   — Прости, дорогой, — ласково ответила миссис Джефферс. — Очень невежливо с нашей стороны обсуждать при тебе семейные дела. Если Сьюзен не возражает, я потом все расскажу тебе.

   — Хорошо, как скажешь. Буду рад помочь, если это в моих силах. Сьюзен, не отчаивайся. Посмотри на свою красавицу-мать. Все придет в свое время, девочка.

   — Простите, я вовсе не хотела омрачать праздник и очень рада за вас с мамой.

   — Мне пора. Спасибо за ужин, — сказал, вставая, Рекс.

   — Постойте, — встрепенулась Сьюзен. — А когда вы собираетесь переезжать? Скоро у Ханны день рождения. Может, отметим его здесь?

   — Я не возражаю, — согласился Рекс. — А ты, Алиса, как думаешь? Переедешь после торжества?

   — Хорошо, так и решим.

   Миссис Джефферс проводила Рекса и закрыла за ним дверь. Вернувшись в кухню, она принялась мыть посуду.

   — Я так рада за тебя, мама, — обняла ее со спины Сьюзен. — Мистер Джордан замечательный человек.

   — Мне он тоже очень нравится. Спасибо за поддержку, Сьюзен.

   — Ты заслуживаешь быть счастливой, мама.
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— Сьюзен! — Голос миссис Джефферс звенел в телефонной трубке так, что дочь не сразу узнала свою собственную мать. — Сьюзен, ты не могла бы сегодня прийти с работы на полчаса раньше?

   — Ну не знаю, отпустит ли начальство, — лукаво ответила дочь и посмотрела на мистера Джордана, возвышавшегося перед ней.

   — Сьюзен, Рекс пригласил меня в театр, и я, как девчонка, рада этому событию. Сто лет не была в театре, да еще и с мужчиной.

   — Не знаю, мама, не знаю. Много работы и вообще… — еле сдерживаясь, чтобы не рассмеяться раньше времени, протянула Сьюзен.

   Дело в том, что минут за пять до звонка матери мистер Джордан вошел в ее кабинет с аналогичной просьбой, только звучала она несколько иначе:

   — Сьюзен, я пригласил твою мать вечером в театр. Ты не могла бы сегодня на полчаса закончить раньше?

   — В театр, замечательно! Мама, наверное, очень рада, — ответила Сьюзен.

   — Да, ей понравилась эта идея. А потом я хотел пригласить ее в ресторан поужинать.

   — Чудесно! Конечно, я уйду пораньше, тем более если начальство не возражает…

   — Не возражает, — улыбнулся Рекс. — Спасибо, Сьюзен.

   В последнее время, наблюдая со стороны за светящейся от счастья матерью, дочь забыла о своей боли. Нет, не забыла окончательно. Боль жила где-то глубоко-глубоко внутри, не давая полностью расслабиться и наслаждаться жизнью, но отодвинулась на второй план, освободив центральное место для влюбленной матери…

   — Ну, Сьюзен, не капризничай. Дай маме шанс наверстать упущенное, — пустилась в уговоры миссис Джефферс.

   — В таком случае, боюсь, что мы с Ханной тебя больше не увидим, — смеясь, заметила Сьюзен.

   — Я буду наверстывать без ущерба для моих любимых девочек. — Поняв, что дочь просто подшучивает над ней, миссис Джефферс наконец расслабилась. — Ну так что — сможешь прийти пораньше?

   — Конечно, смогу. Как же мне повезло, что мой начальник и босс еще почти и родственник!

   — Ты думаешь, я не прогадала?

   — Ты попала в самую точку. Я полностью одобряю твой выбор, мама. Тем более что этот самый «твой выбор» и мой шеф в одном лице стоит сейчас передо мной и упрашивает отпустить тебя с ним в театр.

   Мистер Джордан улыбнулся довольной улыбкой.

   — Дай мне поговорить с ней, — тихо попросил он.

   — Передаю трубку, мама, воркуйте.

   — Алиса, дорогая, я еле упросил Сьюзен отпустить тебя. Ты даже не представляешь, чего мне это стоило. Конечно, шучу! Твоя дочь прелесть. Если бы у меня была дочь, я хотел бы, чтобы она была именно такой. Во всяком случае, дочь в моем представлении — это Сьюзен. Целую тебя, Алиса. До встречи.

   Он отдал Сьюзен телефон и молча вышел из кабинета. Она с сочувственной нежностью посмотрела ему вслед, так как от старожилов фирмы немного знала жизненную историю мистера Джордана и ей всегда было немного жаль его. А то, как он ежедневно держался, как вел себя с сотрудниками, несмотря на жизненную драму, вызывало в ней огромное уважение к этому немолодому уже человеку.

   Рекс Джордан женился в студенческие годы, когда был гол как сокол, но имел амбиции и желание работать. Со своей женой он прожил в любви и согласии около тридцати лет. От тех же сотрудников, стоявших у истоков образования фирмы и прошедших с Рексом Джорданом длинный путь, Сьюзен узнала, что жена шефа была женщина добрая и болезненная, не способная подарить любимому мужу детей. Поначалу Рекс очень переживал, но потом смирился, оставив надежду иметь ребенка и посвятив жизнь работе и больной жене.

   А потом ее не стало. Мистер Джордан тяжело переживал кончину жены. Хотя последние несколько лет ее жизни он внутренне готовился к подобному финалу, эта трагедия стала для него мучительной.

   У бедного вдовца не осталось ничего, кроме его фирмы. Он дневал и ночевал на работе, стараясь измотать себя работой настолько, чтобы, падая и засыпая от усталости, не позволять грустным мыслям посещать уставший мозг.

   Так прошло пять лет, и в один прекрасный день в его жизни появилась Алиса. Она заполнила его всего, вдохнула в него жизнь, впустила свежую струю воздуха и велела дышать, жить, радоваться.

   Да и вошла Алиса в его жизнь не одна — она привела с собой Сьюзен и Ханну. И Рекс Джордан воспринял этих девочек как своих собственных дочь и внучку.

   
Сьюзен выключила телевизор и прошла в комнату, где мирно посапывала Ханна. Наклонившись над детской кроваткой, она поправила одеяльце и погасила ночник.

   Едва раздевшись и устроившись в собственной постели под теплым одеялом, Сьюзен услышала звук осторожного поворачивания ключа в замке входной двери. Вслед за этим она услышала осторожные шаги в коридоре и приглушенные голоса. Прислушиваясь к звукам, Сьюзен представляла, как мать снимает и ставит в сторону свои полусапожки, вешает на вешалку пальто. Затем в той же последовательности обретает временное пристанище и верхняя одежда Рекса.

   Из коридора миссис Джефферс и Рекс, стараясь ступать как можно тише, отправились на кухню.

   Сьюзен встала, надела халат, пригладила волосы и вышла из своей комнаты.

   — Наконец-то, — сказала она, стоя в проеме кухонной двери и скрестив руки на груди. — Я уже начала волноваться.

   Рекс, сидевший за столом, и мать одновременно вздрогнули, застигнутые врасплох, и переглянулись, как заговорщики.

   — Сьюзен?! — в один голос воскликнули они.

   — Прости, дорогая, мы тебя разбудили, — сказала миссис Джефферс.

   — Да какой уж тут сон. Что-то вы загуляли.

   — Мы были в театре, а потом ужинали в ресторане, — объяснила причину своего долгого отсутствия мать.

   Ее глаза блестели каким-то неправдоподобным блеском, и Сьюзен поняла, что в ресторане не обошлось и без стаканчика вина.

   — Мама, ты вдобавок ко всему еще и пьяна?! — внутренне веселясь, но оставаясь серьезной внешне, воскликнула Сьюзен.

   — Нет, что ты! Мы выпили всего по бокалу вина, — не поняв ее истинного настроения, встал на защиту любимой женщины Рекс.

   — Да, а теперь зашли на чашечку кофе, — подтвердила Алиса.

   — Поздновато для кофе… или, наоборот, рановато, — улыбнувшись, сказала Сьюзен и устроилась за столом напротив Рекса. — Я вам не помешаю?

   — Конечно нет, — опять в один голос ответили будущие молодожены.

   Мать нажала на кнопку электрического чайника и достала три чашки.

   — Раз уж мы все здесь собрались, — осторожно начала она, тоже устроившись за столом, — давайте обсудим кое-что.

   — Давайте. А что? — заинтересовалась Сьюзен. — Вашу свадьбу?

   — Нет, пока нет.

   — Тогда что?

   — Сьюзен, — заговорил Рекс после брошенного на него взгляда Алисы, передающего ему слово. — Алиса рассказала мне про твои отношения со Стивеном Филдингом, о его отцовстве и о Ханне.

   Сьюзен внутренне напряглась. Она только-только начала привыкать к потере Стивена, почти смирилась с его уходом из ее жизни, и поднимать вновь больную тему ей вовсе не хотелось. Она уже представила себе, как будет мучиться ближайшие несколько дней, вновь мысленно задавая вопросы, на которые нет ответов, ведя мысленные диалоги со Стивеном и сжигая себя изнутри.

   — Пожалуйста, не надо. — Она протестующе подняла руку и выставила ее вперед, словно загораживаясь от какой-то невидимой опасности. — Я не хочу говорить об этом. Не хочу.

   — Нам все же надо поговорить, — твердо сказал Рекс.

   — Сьюзен, дочка, — взмолилась мать, — прошу тебя, выслушай Рекса. Я не могу видеть, как ты мучаешься.

   — Я уже не мучаюсь. Мне намного легче, — упрямо твердила Сьюзен.

   — Ты же любишь его.

   — Люблю, но это ничего не меняет. Сьюзен решительно встала, намереваясь уйти.

   Одновременно с ней встала и мать, чтобы приготовить всем кофе. Миссис Джефферс была смертельно бледна, и Рекс, взглянув ей в лицо, понял, насколько глубоки ее переживания за дочь. Поэтому он решил проявить настойчивость.

   — Сьюзен, прошу тебя, сядь. Мы одна семья. Ты и Ханна мне очень дороги, как были бы дороги родная дочь и внучка, которых у меня никогда не было. Сядь, прошу тебя. Давай обсудим все, дочка. Мне кажется, я могу помочь вам со Стивеном.

   «Дочка». Такого обращения в свой адрес от мужчины она никогда не слышала. Это простое слово произвело на нее магическое впечатление, и Сьюзен повиновалась. Сделав несколько шагов, чтобы выйти из кухни, она вернулась и заняла свое прежнее место.

   — Вот и кофе, — тихо сказала миссис Джефферс, расставляя чашки с обжигающим напитком и ставя посреди стола сахарницу.

   — Спасибо, дорогая, присаживайся, успокойся, — очень мягко сказал ей Рекс.

   Миссис Джефферс устало опустилась на стул.

   — Сьюзен, я знаю Стивена с детства. Это очень порядочный молодой человек, — заговорил он после паузы, во время которой задумчиво размешивал в чашке сахар. — Я уверен, что размолвка, произошедшая между вами, не что иное, как чистой воды недоразумение. Он просто не понял ситуации.

   — Нет, мистер Джордан, — от волнения Сьюзен перешла на официальное обращение, — он не «не понял», он просто не захотел меня выслушать.

   — Возможно, и так. В таком случае надо еще раз попытаться с ним поговорить.

   — Вы думаете, я не пыталась?! — воскликнула Сьюзен, и от обиды на ее глаза навернулись слезы. — И потом, почему я должна навязывать себя мужчине, который даже не желает объясниться со мной?

   — Тише, Сьюзен, тише, — попыталась успокоить ее мать. — Прошу тебя, не надо столько эмоций.

   — Я не могу, мама! Я просила вас не заводить этого разговора! Вы не послушались меня! Я не могу без эмоций! — рыдала Сьюзен. — Почему рядом со мной всегда слабые мужчины? Почему они сразу убегают, как только сталкиваются с трудностями. Я устала быть во всем виноватой.

   Она опустила голову на руки и безутешно зарыдала, в то время как ошарашенный такой ее реакцией Рекс переводил беспомощный взгляд с Алисы на Сьюзен.

   — Ничего, ничего, Рекс, не вини себя. Ей давно надо было выплакать свою обиду. Слишком долго носить боль в себе нельзя, сердце не выдержит. Поплачь, дочка, поплачь, — гладила она по голове Сьюзен.

   — Ну почему так, мама, почему? Сначала сбежал Кевин, а ведь я доверяла ему. Доверяла, а он предал меня, спасовал перед возможными трудностями. Я не оправдываю себя, я тоже была в чем-то не права, но ведь можно было поговорить, найти компромисс. Для этого люди и научились говорить, чтобы находить взаимопонимание с окружающими. А он просто сбежал… Потом Стивен. Я же заботилась о нем, берегла его чувства, старалась оградить от излишних переживаний, а он обвинил меня во лжи и манипулировании его чувствами! Не потому ли, что так ему просто легче бросить меня. Лучшая защита — это нападение. Ну почему? Что во мне не так? — Новая волна отчаяния захлестнула Сьюзен, и она зарыдала еще громче.

   — Довольно, Сьюзен, довольно, — мягко сказала миссис Джефферс, продолжая поглаживать дочь по голове. — Ты все равно не найдешь ответы на эти вопросы. У мужчин на все свое мнение, отличное от нашего. Они тоже считают себя правыми. Успокойся.

   Но Сьюзен продолжала рыдать и не слушала мать.

   — Хватит, Сьюзен! — требовательно повторила мать. — Хватит рвать себе сердце. Давай спокойно поговорим. Если Стивен дорог тебе — надо бороться, а если нет, то и слезы лить нечего.

   Сьюзен оторвала голову от рук и подняла зареванный взгляд на мать.

   — Я и сама теперь не знаю, — всхлипнула она.

   — Что значит — не знаешь? Не знаешь — любишь ты Стивена или нет? — удивилась мать.

   — Люблю, но не знаю, хочу ли теперь быть с ним.

   — Это еще почему? — спросил до настоящего момента не вмешивавшийся в разговор матери и дочери Рекс.

   — Если каждый раз в сложной ситуации он только и способен, что закатывать истерики, то я больше не хочу быть постоянно виноватой и искать способ помириться с ним. Он отгораживается от меня стеной, брешь в которой я просто не могу пробить. Я устала. Я хочу быть слабой женщиной рядом с сильным мужчиной, а не наоборот. — Произнеся последние слова, Сьюзен вновь расплакалась.

   — Тихо, Сьюзен, успокойся. Иди-ка, умойся, приди в себя, — заставила подняться ее со стула и подтолкнула к выходу из кухни мать.

   — Может, мы зря затеяли этот разговор, — озабоченно произнес Рекс.

   — Нет, дорогой, не зря. Я уверена. Я же вижу, как она страдает, места себе не находит. Интерес к жизни потеряла, моя девочка. Ведь она, когда познакомилась со Стивеном, даже думать не могла, что он отец Ханны, а когда узнала — испугалась, что он у нее отнимет девочку. Сколько она натерпелась — представить трудно. Поэтому и не сказала ему сразу о ребенке, решила сначала проверить его чувства к ней самой. Может, она и неправа была, кто знает, но он тоже хорош. Чуть что — знать тебя больше не хочу. Разве это разговор? Да мало ли что в жизни бывает?

   — Успокойся, успокойся, Алиса. Не хватает еще, чтобы ты истерику закатила. Мы все решим. Я уверен.

   — Что решим? — услышала последние слова Сьюзен. — Вы думаете, что-то надо решать?

   — Надо, дочка, надо, — уверенным тоном ответил Рекс.

   — Не уверена. Боюсь, что, убеждая Стивена в отцовстве, я добьюсь только того, что он отнимет у меня Ханну.

   — И все же позволь мне поговорить со Стивеном, — попросил Рекс.

   — Делайте, как считаете нужным, только думаю, что нам с Ханной он не нужен. Мы можем жить и без него.

   — В тебе говорит обида, Сьюзен, а она плохой советчик.

   — Ты думаешь, мама, что мне не за что на него обижаться?! — выпалила Сьюзен. — Извини, — тут же добавила она, — я не хотела кричать на тебя.

   — Я понимаю. Давай не будем делать скоропалительных выводов. Ведь мы еще не знаем точку зрения Стивена.

   — Почему не знаем? Я знаю. По его мнению, я лгунья, которая в своих личных целях манипулирует его чувствами, — снова в порыве гнева, сменившего слезы, огрызнулась Сьюзен.

   — Он сказал это сгоряча. Он был застигнут врасплох известием о ребенке. Ты ведь тоже не всегда можешь контролировать себя, когда злишься.

   — Мама! — взвизгнула Сьюзен и даже подпрыгнула на месте. — Почему ты оправдываешь его? Ты считаешь, что во всем виновата я?

   — Нет, дорогая, — примирительно ответила мать, — я вовсе так не считаю. Я предлагаю во всем разобраться, а для этого пусть Рекс поговорит со Стивеном. Тебя же он слушать не желает — значит у Рекса больше шансов поговорить с ним. Вот, выслушав его точку зрения, разобравшись во всем, вы и решите, хотите ли дальше продолжать отношения или нет. Поверь мне, дочка, не надо оставлять конфликт без выяснения, чтобы потом не сожалеть об упущенной возможности примирения.

   — Полностью с тобой согласен, дорогая. Сьюзен, твоя мать мудрая женщина. Прислушайся к ней.

   — Если вам, мистер Джордан, хочется влезать в эту историю, я возражать не стану. Делайте, как хотите, — устало произнесла Сьюзен.

   — Я поговорю с ним. Поговорю при первой возможности, обещаю.

   — Спокойной ночи, — тяжело поднимаясь со стула, произнесла Сьюзен. — Я пойду спать.

   — Спокойной ночи, дочка.

   — Спокойной ночи, Сьюзен. Завтра увидимся, — привстал с места Рекс.

   
Вопреки ожиданию бессонного остатка ночи, Сьюзен заснула почти мгновенно, едва опустив голову на подушку. Она спала так крепко, что даже не услышала будильника.

   — Пора вставать, соня! — Бодрый голос матери заставил Сьюзен покинуть страну Морфея.

   Она открыла глаза, и в окно ей улыбнулось яркое утреннее солнце.

   — Совсем весна! Красота какая, даже настроение поднимается! — воскликнула миссис Джефферс.

   — Доброе утро, мама.

   — Доброе. Вставай, на работу опоздаешь. Я уже завтрак приготовила.

   Сьюзен посмотрела на свежее лицо матери, и в ее голову закралось сомнение, а был ли ночной разговор с нею и Рексом или ей это только приснилось.

   — А Рекс, где он? — постаралась прояснить ситуацию Сьюзен.

   — Что за странный вопрос? У себя дома, — удивилась мать.

   — Дома-а, — протянула дочь, все еще не стряхнув с себя остатки сна. Ответ матери ничуть не помог разобраться в хитросплетениях собственных мыслей. — Как сходили в театр? — сделала новую попытку Сьюзен.

   — Отлично. Постановка превзошла все ожидания! Актеры! Костюмы! Декорации!

   — Вижу, тебе очень понравилось.

   — Да, очень. Советую тоже сходить. Получишь незабываемое удовольствие.

   — А ресторан?

   — И в ресторане были. — Встав напротив кровати дочери, миссис Джефферс сложила руки на груди. — У тебя еще много вопросов? Ты на работу опаздываешь, но даже не торопишься. Поставишь и себя, и Рекса в щекотливое положение перед сотрудниками. Быстро вставай!

   — Это как же? — удивилась Сьюзен.

   — Он не сможет тебя отчитать за опоздание как родственницу, а сотрудники заметят поблажки и начнут шушукаться.

   — Это он тебе сказал? — спросила Сьюзен, завязывая халат.

   — Это я тебе говорю. Давай побыстрее.

   Сьюзен взглянула на часы и пулей помчалась в ванную комнату. Приведя себя в порядок, она готова уже была выбежать из дома, даже не заглянув к Ханне.

   — Стой! — остановила ее мать уже у открытой двери. — Это твой завтрак, — протянула она ей сверток, — а вот это отдашь Рексу.

   — Хорошо, спасибо. Пока, мама. Поцелуй за меня Ханну! — крикнула Сьюзен, торопливо сбегая по лестнице.

   
— Вот, — она достала сверток из верхнего ящика стола и положила его перед Рексом, когда тот зашел к ней в кабинет, — мама передала.

   — Спасибо. Как ты себя чувствуешь, Сьюзен, как спала? — участливо спросил он, заглядывая ей в глаза.

   — Хорошо, спасибо, — ответила Сьюзен, а про себя подумала: разговор все же был, мне это не приснилось.

   — Вот и отлично. У меня к тебе очень ответственное поручение. Новый заказ. Мне кажется, там есть где разгуляться твоей фантазии. После обеденного перерыва зайди ко мне.

   А может, и не было, вновь засомневалась Сьюзен.

   — Не забудь, зайди. Дело несрочное, но я хотел предварительно обговорить с тобой кое-какие детали, прежде чем принимать окончательное решение.

   — Хорошо, мистер Джордан.

   — Мы одни — значит «Рекс», — улыбнулся он и, прихватив сверток, вышел из кабинета.

   После обеда, как и было оговорено, Сьюзен отправилась к нему.

   — Заходи, Сьюзен, заходи! — весело приветствовал ее Рекс. — Располагайся, я освобожусь буквально через несколько секунд.

   Он отошел к окну и повернулся к Сьюзен спиной, продолжая телефонный разговор.

   — Значит, завтра утром в десять. Да, это интересно для тебя и, на мой взгляд, очень важно, — говорил он кому-то. — Ты же знаешь, я человек деловой и не стану тратить время по пустякам. До встречи.

   Рекс нажал кнопку «отбой» и несколько секунд простоял в задумчивости, потом резко повернулся к Сьюзен с радушной улыбкой на лице.

   — Как дела, Сьюзен? — почему-то спросил он, словно выигрывал время, чтобы переключиться с одного важного разговора на другой.

   — Отлично. Все в полном порядке.

   — Хорошо. Мне кажется, дочка, что ты заскучала без хорошего дела. По себе знаю, что, уйдя с головой в работу, можно победить любую хандру. Жаль, что я не знал раньше о твоих проблемах, давно бы уже загрузил тебя по полной программе.

   — Не стоит говорить об этом, прошу вас. Будем считать, что у меня была небольшая передышка перед началом нового большого проекта.

   — Дело намечается действительно большое и очень важное. И от того, какое решение мы с тобой сейчас примем, будет зависеть, беремся мы за это дело или нет.

   — Вы меня заинтриговали, но ответственность, которую вы на меня возлагаете, меня очень пугает.

   — Ответственность всегда пугает, но надо учиться жить с этим грузом. Иначе руководитель хорошим быть не может.

   Сьюзен удивленно выкатила глаза, но тут же постаралась взять себя в руки. Уж не намекает ли Рекс на преемственность. Не рановато ли? Ведь он и мама еще даже не женаты.

   — Так вот. Без углубления в подробности, о которых я тебе конечно же сообщу, если мы примем положительное решение, нашей фирме предложили заняться дизайном будущего реабилитационного центра для детей и подростков, попавших в сложные жизненные обстоятельства. Сразу скажу, что дело это благотворительное и, соответственно, ничего, кроме повышения престижа фирмы, мы иметь не будем, но ведь и это не помешает. Как ты думаешь?

   — Я думаю, идея замечательная. А что за здание и где оно находится? Сложно принимать решение вслепую.

   — Точно пока не скажу. Знаю только, что оно передано городской управой фонду социальной защиты детей. Вероятно, какая-нибудь развалюха, но из нее надо сделать конфетку.

   — Сделаем.

   — И ты согласна работать без оплаты?

   — Согласна, — твердо сказала Сьюзен.

   — Тогда я созвонюсь с представителями фирм, предоставляющих строительные материалы и ремонтные бригады, и договорюсь о встрече.

   — Отлично.

   — Сразу предупреждаю — дело хлопотное. Сама понимаешь, при минимальных затратах надо добиться максимального результата, да еще угодить сметой нашим партнерам.

   — Конечно, понимаю. И еще: я, конечно, согласна заняться этим делом и сделаю все от меня зависящее, но не лучше ли договориться о встрече с партнерами непосредственно на месте и там принять окончательное решение?

   — Мудро. Я и сам так думал. Так и поступим.

   Неожиданно прервав разговор, зазвучала мелодия мобильного телефона Сьюзен.

   — Извините, я отвечу.

   — Конечно, отвечай, Сьюзен.

   — Да, мама? Сегодня никак не могу, давай отложим на завтра. Время еще есть. Сегодня немного задержусь, а завтра постараюсь освободиться вовремя. Конечно, все успеем. Целую. Хорошо, передам.

   И связь разъединилась.

   — Мама вам привет передает.

   — Спасибо, очень приятно. Тебе надо идти?

   — Нет. Мама предлагала встретиться в торговом центре, присмотреть подарок для Ханны. Договорились отложить на завтра. Сегодня давайте обговорим подробности дела.

   — Хорошо. Тогда завтра можешь уйти на час раньше.

   — Отлично, это очень кстати.

   — По благотворительному проекту мне тебе добавить пока нечего. Мне нужно было знать твое мнение, я его узнал. У меня есть пара вопросов по другим делам — решим, и я не буду тебя долго задерживать. Время и так уже позднее.

   
Сьюзен так воодушевилась новым проектом, что не могла заснуть полночи. Она мысленно представляла классные и игровые комнаты, спальни мальчиков и девочек, изобретала разные мелочи, которые в сумме все вместе должны создать уют для детей, раненных жизнью и жестокостью взрослых. Она вновь и вновь прокручивала в голове интересные идеи, а наутро опять не услышала будильника.

   — Это становится привычкой, — на ходу застегивая сапоги и накидывая плащ, скороговоркой тараторила Сьюзен. — Опять не позавтракала и собиралась в спешке. Мама, посмотри, я хоть оба глаза подкрасила? — смеялась она. — А то люди на улице шарахаться будут.

   — Оба, оба — давай беги. Нет, постой одну минуточку. Мы с тобой так и не обсудили торжество Ханны.

   — Мама, не волнуйся, все успеем.

   — Ну как же успеем? Осталось меньше недели, а мы еще не начали подготовку.

   — Вот сегодня и начнем.

   — Я так надеялась поговорить с тобой накануне вечером или сегодня утром, но опять не получилось.

   — Ой, мамочка, мистер Джордан предложил такое интересное дело — дух захватывает.

   — Вот, а я ничего не знаю, — удрученно заметила миссис Джефферс.

   — Не обижайся. Мы сами пока толком ничего не знаем. Как только будем обладать полной информацией, вместе с Рексом обо всем тебе расскажем. Все, совсем некогда. Теперь я точно опоздаю.

   — Передавай привет Рексу. Ой, бутерброды возьми себе и ему, — вкладывая свертки в руку Сьюзен, торопилась миссис Джефферс. — Приглашай его на ужин. Хотя — что это я? — сама приглашу. Совсем вы мне, девочки, голову затуманили.

   — Все. Пока. Целую.

   И дочь помчалась вниз по лестнице. Мать качала головой ей вслед.

   Сьюзен бегом бежала на работу, отмечая про себя, что снова радуется жизни, солнцу, предстоящему проекту. Молодчина все же Рекс, сумел выдернуть ее из омута депрессии. Мама обязательно будет счастлива рядом с таким мужчиной.

   На работу Сьюзен все-таки опоздала. Совсем чуть-чуть, но опоздала. Такая, несвойственная для нее ситуация пощекотала нервы, добавила в кровь изрядную порцию адреналина. Все обошлось. До кабинета удалось добраться незамеченной. Она с разбегу плюхнулась на стул и сделала сосредоточенный вид на случай, если кто-то войдет. И не напрасно. По сложившейся уже традиции вскоре появился Рекс.

   — Доброе утро, Сьюзен, — поприветствовал он ее.

   — Доброе утро, мистер Джордан… то есть Рекс.

   — Как дела? Выглядишь замечательно.

   — Не спала полночи! — радостно сообщила Сьюзен. — Ужасно хочу работать!

   — Вот и умничка! — похвалил ее начальник.

   — Мама обижается, что я совсем не уделяю ей времени.

   — Ничего, она поймет. Думаю, она уже рада происходящим в тебе переменам.

   — Кстати, — Сьюзен вновь выдвинула верхний ящик своего стола и достала вкусный сверток, — это мама передала для вас.

   — Спасибо. Вот они — неоспоримые преимущества семейной жизни. — Он поднес к носу сверток и, закрыв глаза, глубоко вдохнул аромат, исходивший от него. — Ты не находишь?

   — Вам еще только предстоит оценить кулинарные способности моей мамы, — рассмеялась Сьюзен. — Уверена, что очень скоро вы вместе отправитесь в магазин подбирать для вас одежду на размер больше.

   — Ради твоей матери, Сьюзен, я готов если не на все, то на очень многое, — ближе наклоняясь к ней, прошептал Рекс.

   — Спасибо.

   — Спасибо за что?

   — За то, что делаете мою маму счастливой.

   — Ох, дочка. Если бы ты только знала, насколько счастлив твой старый начальник!

   — И вовсе не старый!

   — Не льсти мне. Мы и твое счастье скоро устроим. Я уверен.

   Сьюзен промолчала и опустила голову.

   — Все, я пошел, а то о нас с тобой поползут слухи. Мне это как почти женатому человеку ни к чему. Мои утренние визиты к тебе входят в приятную привычку. Я пошел.

   — Увидимся, Рекс.

   — Увидимся, Сьюзен.

   
Сьюзен с головой ушла в работу. Она решила довести до логического конца все текущие дела, чтобы ничто более не отвлекаю ее от нового проекта. Она готовила отчеты, которые ближе к концу рабочего дня обещала сдать Рексу, поэтому звонок матери оказался совсем некстати.

   — Мамочка, я очень занята. Я перезвоню тебе, как только освобожусь. Не обижайся.

   И она вновь углубилась в работу, но ненадолго. Ее опять отвлек вызов телефона.

   — Мама, я же сказала, что перезвоню совсем скоро. Прости. Сейчас не могу, готовлю отчеты…

   — Сьюзен, — услышала она голос в телефонной трубке, который заставил ее сердце забиться чаще, — это Стивен.

   — Я узнала тебя, — изо всех сил стараясь унять сердцебиение, ответила Сьюзен — как ей показалось, абсолютно спокойным голосом.

   — Сьюзен, нам надо поговорить. Когда и где мы можем встретиться?

   — У меня очень много работы и совершенно нет свободного времени, — почти не соврала она.

   — И все же когда и где? — настаивал он.

   — Нигде и никогда, — ответила Сьюзен. — Я уже переболела тобой, и обсуждать нам нечего.

   — Я не верю тебе.

   — Это твое дело.

   — И говорить нам есть о чем — о моей дочери.

   У Сьюзен похолодело внутри, сердце провалилось куда-то в живот, и его скрутили жуткие спазмы. Она едва не вскрикнула от боли.

   Значит, Рекс поговорил со Стивеном. И, по всей видимости, разговор этот не принесет ничего хорошего.

   — У меня много работы, — повторила Сьюзен, чтобы выиграть время, собраться с мыслями и не дать понять Стивену, что она испугалась.

   — Я слышал это. Когда и где?

   — Я перезвоню, когда освобожусь.

   — Хорошо, я буду ждать.

   Настроение сразу куда-то ушло, оставив в душе холод и страх. О чем хочет поговорить Стивен? Какие выводы он сделал из разговора с Рексом? Может, он хочет говорить только о Ханне, а вовсе не о наших отношениях?

   Сьюзен невидящим взором смотрела на документы, разложенные перед ней, и не могла разобраться сама в себе. Хочет ли она сама продолжать их отношения, если, конечно, он из-за этого звонил? Прежде чем звонить ему и назначать встречу — встречу, а не свидание, — надо определиться с этим непростым вопросом. Лететь на крыльях любви явно не хотелось, иначе она сразу же согласилась бы встретиться и это был бы уже большой минус. Разлюбила? Но, может, в ней говорит обида, как утверждает мать, а любовь никуда не ушла? Просто обида разрослась до неимоверных размеров и затмила романтические чувства? Как же это все сложно!

   Сьюзен едва не разрыдалась от собственного бессилия. Никому не может нравиться, когда его загоняют в угол, диктуя условия. В этом смысле Стивен поступал не очень красиво. Ведь он не мог не понимать, что значит для Сьюзен Ханна, не мог не понимать, что ради девочки она будет подчиняться ему.

   Сьюзен постаралась успокоиться, для чего сделала несколько глубоких вдохов и выдохов. В любом случае, решила она, сегодня у меня по плану поход в торговый центр с мамой и Ханной и отменять это мероприятие я не стану.

   Так и не закончив отчеты, Сьюзен сбросила все бумаги в ящик стола и отправилась в торговый центр.

   Следующие два часа они вместе с матерью и Ханной наслаждались созерцанием ярких витрин, со вкусом оформленных бутиков, массой искусственных цветов, образующих целые лужайки или в форме лиан поднимающихся под самый потолок, где вместе со стеклянными шарами крепились под куполообразной крышей.

   Ханна с нескрываемым восторгом от похода в сказочно красивое место, куда она попала впервые, где тысячи людей сновали с яркими пакетами, где звучала громкая музыка и царила атмосфера нескончаемого праздника, восседала в коляске, вертелась по сторонам и то и дело издавала восторженные вопли.

   Сьюзен настолько увлеклась, что даже забыла о звонке Стивена, поддалась всеобщему оживлению и веселью.

   Часа через полтора как результат походов и критического выбора было приобретено платье для Ханны, а еще немного погодя миссис Джефферс купила внучке развивающую игру с буквами и цифрами, а Сьюзен большую куклу. Довольные покупками и приятно проведенным временем, все трое поймали такси и поехали домой.

   С превеликом трудом уложив спать возбужденную и никак не желающую засыпать Ханну, Сьюзен вспомнила о Стивене, и почти сразу телепатический сигнал вернулся к ней в форме телефонного звонка.

   — Я так и не дождался твоего звонка. Вот, решил позвонить сам, — сказал Стивен.

   — Я не говорила, что позвоню сегодня, — ответила Сьюзен. — У меня важные дела.

   — Хорошо. Но сейчас эти важные дела закончились? Ты можешь договориться со мной о встрече?

   — Да, могу, — сухо ответила Сьюзен.

   — И когда?

   — Завтра или послезавтра. Когда захочешь?

   — Тогда завтра.

   — Договорились. Завтра в восемнадцать тридцать у офиса. Пока.

   — Подожди, Сьюзен, не клади трубку. — Голос Стивена изменился, стал мягче и проникновеннее.

   — Что-то еще? — не сдавала она позиций.

   — Ты сердишься?

   — Как ты догадался?

   — Может, поговорим спокойно?

   — О чем? О том, что ты сбегаешь от меня каждый раз, когда на нашем горизонте появляются первые сложные ситуации?

   — Я не сбегал.

   — А я не лгала. Я просто старалась оберегать твои нервы и чувства. И эта, как оказалось, излишняя забота о тебе вышла для меня, как говорится, боком.

   — Давай говорить спокойно, — вновь предложил Стивен.

   — Не могу я спокойно! Мужчины предают меня, а потом пытаются оправдать свою трусость излишней чувствительностью.

   — Я действительно был в шоке от новостей, обрушившихся на меня.

   — А на меня ничего не обрушилось? Ты хоть на секунду задумывался, что чувствую я? — Сьюзен сдержала рвущийся наружу крик, чтобы не привлекать внимание мамы и не разбудить с таким трудом заснувшую Ханну.

   — Тогда я об этом не задумывался, но у меня было время все проанализировать.

   — Не лги! С тобой говорил Рекс, вправил тебе мозги, и только поэтому ты решил позвонить мне.

   — Ты не права. Рекс действительно звонил, и я встречался с ним, но он только прояснил ситуацию. Я и сам уже хотел звонить тебе.

   — Не слишком ли долго ты собирался?

   — Сьюзен, давай успокоимся и отложим разговор до завтра, — предложил Стивен, понимая, что с извергающей огонь Сьюзен договориться практически невозможно.

   — Как хочешь, можем и отложить, но завтра ничего не изменится.

   — Ты разлюбила меня?

   — Я не хочу, чтобы рядом со мной был мужчина, каждый раз закатывающий истерики и расстающийся со мной при малейшем недоразумении. Я хочу чувствовать себя слабой женщиной под защитой сильного и мудрого мужчины, а не наоборот, — уставшим, поникшим голосом ответила Сьюзен. — Я устала быть за все в ответе.

   — Я все понял. До завтра, любимая. Я буду ждать тебя у офиса, как и договорились, в восемнадцать тридцать, — сказал он так, словно они только что признавались друг другу в любви, а не бросали в лицо обвинения.

   Ну и как вы думаете, разве можно было заснуть после такого разговора? Сколько это еще будет продолжаться? Когда у меня начнется спокойная, мирная жизнь? — вопрошала заглядывающие в окно яркие звезды Сьюзен, лежа в постели с широко раскрытыми глазами. Все ведь было совершенно спокойно до встречи с Адрианой. Сразу после знакомства с ней жизнь обрела новые, яркие краски, завертелась, закружилась с невообразимой скоростью, словно младшая сестра передала старшей часть своей неугомонности, жажды жизни и приключений. Чего-чего, а вот неожиданных приключений стало хоть отбавляй — каждый день что-то приносит, только успевай уворачиваться и решать прибывающие проблемы.

   Адриана! Сьюзен смахнула набежавшую слезу, не сводя глаз с подмигивающей маленькой звездочки. Может, душа Адрианы нашла покой там, на этой далекой планете?

   Так, почти не сомкнув до утра глаз, провела очередную ночь Сьюзен.

   
— Ты опять всю ночь не спала? — спросила за завтраком мать.

   — Почти.

   — Так тебя надолго не хватит.

   — Сама уже это понимаю, — вздохнула Сьюзен, — но ничего поделать не могу.

   — Что на этот раз случилось? Мне показалось или действительно вчера вечером звонил Стивен?

   — Не показалось, звонил.

   — Рекс упоминал, что встречался с ним пару дней назад.

   — Я уже поняла. Хотя меня Стивен уверяет, что разговор с Рексом никак не повлиял на его решение позвонить мне. Он утверждает, что сам собирался это сделать.

   — Может, это действительно так.

   — Не верю я ему. Слишком долго он собирался — больше двух недель. Не понимаю, чего он от меня ждет. Он очень ошибается, если думает, что я жажду встретиться с ним, после того как он даже не отвечал на мои звонки и сообщения. Ведь я тоже хотела поговорить, объяснить, ждала понимания, но он даже слушать не стал.

   — Дочка, я тебе уже говорила, что обида плохой советчик, а мне кажется, что ты изо всех сил растишь в себе эту обиду. Не надо.

   — Может, ты и права, мама. Я не знаю, что делать, как поступить. Посоветуй. Сегодня мы встречаемся после работы.

   — Знаешь, Сьюзен, мне кажется, здесь надо действовать по ситуации: вот увидишь его — и сразу поймешь, любишь его или нет, хочешь быть с ним или нет. Да, и потом — надо выслушать, что он тебе скажет. Может, все наши предположения напрасны и все пойдет совсем не так, как мы рассчитываем.

   — Да, ты права.

   — Единственное, о чем я прошу тебя не забывать, — это о Ханне. Ребенку лучше жить с родным отцом в любящей семье.

   — Что ты имеешь в виду? — встрепенулась Сьюзен. — Я не отдам Ханну. Его отцовство не доказано. Это только мои предположения.

   — Конечно, предположения, но признайся себе — ты ведь уверена, что Стивен отец нашей девочки.

   — Уверена, — совсем сникла Сьюзен.

   — По тому, что рассказывал о Стивене Рекс, у меня сложилось хорошее впечатление об этом молодом человеке. Не думаю, что он пойдет на тебя войной из-за каких-то низменных побуждений вроде мести. Мне кажется, что прежде всего он будет действовать в интересах ребенка. Но я могу и ошибаться.

   — Не дай бог. Я уже не могу представить своей жизни без Ханны.

   — Я тоже, — вздохнула миссис Джефферс.

   — И я буду действовать в интересах Ханны, — твердо сказала Сьюзен, словно слова матери возымели эффект и помогли принять решение.

   — Только, Сьюзен, думая о Ханне, не забывай и о себе. Ребенок не может быть счастлив в семье, где несчастливы его родители. Не жертвуй собой.

   — Я все поняла, мама. Все, заболтались мы с тобой. Пора собираться на работу. Я сегодня буду поздно, а может, и нет — все зависит от того, как пойдет разговор со Стивом.

   — Ты, главное, не волнуйся, дочка. Меня, например, не покидает уверенность, что все сложится хорошо. Вы все решите, простите друг друга, и все мы будем счастливы.

   Сьюзен ничего не ответила матери, поцеловала ее в щеку и пошла собираться на работу.
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— Сьюзен, не пойму, что происходит. Твое настроение меняется, как погода осенью, — то солнце припекает, то дожди заливают. Еще вчера все было хорошо. Ты была полна оптимизма, а сегодня сидишь как в воду опущенная. Что произошло? Ты мне можешь ответить? — недоумевал Рекс.

   — Я сегодня встречаюсь со Стивеном, — не стала скрывать причины своего дурного настроения Сьюзен.

   — Встречаешься? Вот и отлично. Тем более не понимаю.

   — Он сказал, что хочет поговорить о Ханне.

   — Ну и что?

   — Я боюсь, что он ее отберет.

   — Глупости! И нечего себя искусственно настраивать против Стивена. Ты же взрослый, умный человек — так давай здраво рассуждать.

   — Я пытаюсь — не получается, — всхлипнула Сьюзен.

   — Давай вместе.

   — Давайте. — Она подняла глаза, и в них блеснули слезы.

   — Ну-ну, Сьюзен, только без слез.

   Мистер Джордан взял стул и придвинул его вплотную к рабочему столу Сьюзен. Сев на него, он протянул руку через стол и накрыл холодные пальцы Сьюзен своей широкой, теплой ладонью.

   — Отцовство Стивена доказано?

   — Нет, — тихо ответила Сьюзен.

   — Я так и понял, что это только твои предположения.

   — Но я в них уверена.

   — Пусть так. Скажи мне, что написано в документах Ханны в графе «отец».

   — Ничего.

   — А значит…

   — Что значит?

   — Ну, Сьюзен, ты меня удивляешь. Значит, для начала ему надо доказать, что он отец. Для этого, если я не ошибаюсь, надо сделать тест на ДНК?

   — Думаю, да.

   — Я тоже так думаю, но это только в том случае, если он захочет признавать свое отцовство.

   — Мне почему-то кажется, что захочет.

   — Честь ему и хвала, только сейчас ты опекун девочки, а на все остальное нужно время, много времени, и неизвестно, как все обернется. Многое ведь зависит и от тебя. Ты — женщина, а вы, женщины, имеете ой какую власть над нами! Что ты молчишь?

   — Просто не знаю, что ответить. Вы все так складно говорите, и мысленно я соглашаюсь, но все равно боюсь.

   — Это понятно. Тогда давай рассуждать дальше. Стивен холост и одинок. Даже если закон окажется на его стороне и он заберет у тебя девочку… — При этих словах глаза Сьюзен округлились и в них вновь заблестели слезы. — Тише, тише, я ведь только предположил — успокойся. Так вот, за ребенком ведь нужен уход.

   — Он может пригласить няню.

   — Да, согласен, это не проблема, но с ребенком надо жить. Слабо себе представляю круглосуточную няню. Надо очень хорошо подумать и от многого в жизни отказаться, чтобы взять на себя ответственность за крошечного ребенка. Поверь мне — таких мужчин-героев единицы.

   — Вы меня успокоили, — слабо улыбнулась Сьюзен.

   — Ты должна радоваться, что сегодня встречаешься со Стивеном. По крайней мере ты сможешь все выяснить. Сколько можно жить в неведении и трястись от страха?

   — И то верно.

   — Вот видишь, во всем можно найти положительные стороны. Не раскисай. Хочешь, можешь сегодня уйти пораньше. Думаю, тебе надо пройтись, подышать свежим воздухом, собраться с мыслями перед свиданием.

   — Это не свидание! — слегка возмутилась Сьюзен.

   — Хорошо, перед встречей, но пройтись нужно.

   — Не хочу злоупотреблять вашей добротой.

   — Ты не злоупотребляешь. Я сам предложил. Я ведь знаю, что ты потом все с лихвой отработаешь.

   — Спасибо.

   — Не благодари. У всех, дочка, в жизни бывают сложные моменты. Такой период сейчас у тебя. Главное, не иди на поводу у обиды. Стивена тоже можно понять. Постарайся моментами ставить себя на его место — может, это поможет тебе разобраться в его и своих поступках.

   — Я постараюсь.

   — Вот и умничка. Мы с Алисой будем ждать хороших новостей.

   Она вздохнула и ничего не ответила. Что значит «хорошие новости»? Ответ здесь вовсе не однозначен.

   Сьюзен воспользовалась советом Рекса и возможностью прогуляться в погожий весенний денек по улице и во время обеденного перерыва отправилась в парк. Там она облюбовала лавочку и, с удовольствием откусывая заботливо приготовленный мамой сдобный пирожок, больше часа наблюдала, как грелись в лучах солнца птицы, радостно бегали дети и чинно прогуливались молодые мамочки, важно толкая перед собой коляски со своими чадами. Солнышко ласково гладило ее по щекам и волосам, грело кожу и, казалось, проникало своими лучами глубоко в израненную душу.

   Вскоре Сьюзен поймала себя на мысли, что ей хорошо и спокойно и даже лениво думать о неприятных моментах настоящего дня. Все последние события обрели новые краски, стали не столь мрачными, появилась надежда на благоприятный исход разговора со Стивом, и она улыбнулась. В голову со всех сторон полезли интересные идеи по дизайну реабилитационного детского центра, и Сьюзен поспешила вернуться на работу.

   Там она наскоро записала наиболее интересные мысли и сделала несколько компьютерных набросков в разных цветовых гаммах. Углубившись в работу, не заметила, как быстро промчалось время и рабочий день закончился. За дверью раздавались торопливые шаги сослуживцев, спешащих покинуть офис. Именно они и нарушили рабочий настрой Сьюзен, заставили взглянуть на часы. Восемнадцать тридцать. Несколько минут она сидела, боясь пошевелиться и пытаясь унять бешено бьющееся сердце, а потом медленно начала собираться. Она сняла с вешалки плащ, взяла сумку и, погасив свет, вышла из кабинета.

   Оттягивая волнительный момент, Сьюзен очень медленно шла по опустевшим коридорам фирмы и так же медленно вышла на улицу. Перед зданием, где арендовал помещение мистер Джордан, стояло множество машин. Одни отъезжали, другие торопливо занимали освободившиеся места.

   Сьюзен осмотрелась по сторонам, но автомобиля Стивена не заметила. Ей почему-то стало неловко вот так стоять на виду у всех и высматривать его, поэтому она неторопливо повернула в сторону своего дома.

   — Сьюзен, куда же ты? — подбежав сзади, потянул ее за руку Стивен.

   — Привет, — смутилась она. — Я не заметила твоей машины и подумала, что дела не позволили тебе приехать на встречу со мной.

   — Я сегодня без машины, но все равно никакая сила в мире не помешала бы мне встретиться с тобой.

   — Без машины? Странно. Мне всегда казалось, что вы неразделимы.

   — Вот пришлось на время расстаться с моим конем, — как-то странно усмехнулся Стивен.

   — Что-то случилось? — поинтересовалась Сьюзен, делая вид, что это ее совершенно не интересует, а спрашивает она только для того, чтобы поддержать разговор.

   — Небольшая авария. Так, ничего серьезного, — ответил Стивен, словно речь шла о какой-то незначительной, не заслуживающей внимания мелочи.

   При слове «авария» у Сьюзен все сжалось внутри и резко закружилась голова. Это страшное слово, оно подразумевает удар, страх, травму, боль. И все это пришлось пережить ее Стивену! Любимому! Все-таки любимому! Вот все и решилось, как предсказывала мама: увидишь его и поймешь, любишь или нет, хочешь быть с ним или нет. Все так и произошло.

   — Ты не пострадал? — услышала она откуда-то издалека свой голос и не сразу узнала его.

   — Не сильно — пара синяков и неприятные воспоминания, а вот мой «мустанг» уже вторую неделю залечивает раны в сервисе.

   — Где же тебя так угораздило? — спросила Сьюзен.

   — Пойдем куда-нибудь посидим, там и поговорим, — вместо ответа предложил Стивен.

   Только теперь она заметила, что они так и стоят около офисного здания. Вокруг них суетятся прохожие, а они стоят, никого и ничего не замечая, глядя в глаза друг другу, и Стивен все еще протягивает ей букет алых роз.

   — Пойдем, — безропотно согласилась она.

   Он взял ее под локоть, вложил в другую руку цветы и повел вдоль улицы. Они шли молча, и обоим было очень хорошо и приятно. Сьюзен оценивала свое состояние, как состояние сильно подвыпившего человека, который с большим трудом ориентируется в пространстве и безумно благодарен за то, что ему не дают упасть, и чувствует себя безгранично счастливым.

   Так они шли, как ей показалось минут пятнадцать, пока им не повстречалась женщина, катившая сквозь толпу прохожих коляску. В коляске сидела девочка и держала в руках точно такого же медвежонка, какого подарила Ханне бабушка. И тогда Сьюзен очнулась. Она вдруг вспомнила все бессонные ночи, все безрадостные дни, свое плачевное состояние, все до единого переживания и резко отдернула руку.

   — Куда мы идем? — нервно спросила она.

   — Мы почти пришли, — крайне удивленный подобной переменой в поведении Сьюзен, ответил Стивен. — Повернем за этот дом и окажемся у меня.

   — Ты привел меня к себе?

   — Да. А ты против?

   — Не то слово! Я буду разговаривать с тобой только на нейтральной территории! — еще более резко сказала она.

   — Сьюзен, что с тобой? Еще пару минут назад… Мне показалось…

   — Вот именно, что тебе показалось.

   — Сьюзен, — очень нежно произнес он и постарался обнять ее.

   — Не прикасайся ко мне! — разозлилась на саму себя Сьюзен.

   Как она могла так растаять, забыть все обиды? Ей ужасно хотелось плакать, кричать и сделать еще что-то, чего она не могла понять и объяснить даже себе, но что обязательно должно было помочь выплеснуть накопившуюся обиду, избавиться от груза тяжелых воспоминаний и вернуть прежний размеренный ритм жизни. Как же она устала жить в постоянном нервном напряжении!

   Так она стояла и размышляла под пристальным взглядом озабоченных серых глаз Стивена и боролась с собственными эмоциями. Он смотрел на Сьюзен взглядом, полным сожаления и запоздалого раскаяния. Как мог он, здоровый и сильный мужчина, взвалить на ее хрупкие плечи такой безмерный груз, как мог довести ее до подобного состояния?

   — Здесь совсем рядом есть кафе. Хочешь, пойдем туда? — тихо предложил он, опасаясь новой вспышки гнева.

   — Мне все равно. Давай поговорим — это действительно необходимо — и разойдемся. Я и так возложила все обязанности по заботе о Ханне на маму, не хочу задерживаться.

   — Пойдем. — Стивен указал рукой в направлении кафе. — Расскажи, какая она.

   — Кто она? — переспросила Сьюзен, прекрасно понимая, о ком идет речь.

   — Ханна, — ответил он, назвав девочку по имени и не решившись назвать дочерью.

   — Превосходно! Лучше всех, — коротко ответила Сьюзен, давая понять, что не собирается говорить о Ханне.

   — Сьюзен, я очень виноват перед тобой, Адрианой и нашей дочерью. Позволь мне все исправить.

   — Ты намерен забрать у меня Ханну? — задала Сьюзен самый больной вопрос — вопрос, который не давал спокойно жить, дышать, работать.

   — Это очень сложный вопрос, и, думаю, начинать наш разговор надо не с него.

   Они вошли в кафе, подошли к одному из столиков, Стивен отодвинул стул, приглашая ее присесть.

   — Это наиглавнейший вопрос, и, пока я не получу на него ответ, я вряд ли вообще смогу говорить с тобой, — сказала Сьюзен, садясь за стол.

   — Я не сделаю плохо своему ребенку, — уклончиво ответил Стивен.

   — Что значит «плохо»? Не увиливай от ответа.

   — Сьюзен, подожди, не горячись. Какой ответ тебя устроит? Если я скажу, что хочу, чтобы моя дочь жила с тобой, тебя это обрадует, но вместе с тем ты посчитаешь меня последним мерзавцем. Ведь так?

   Сьюзен неопределенно пожала плечами и сосредоточила взгляд на льняной скатерти в красивую красно-зеленую клетку.

   — А если заберу ее у тебя, — продолжил Стивен, — ты и вовсе возненавидишь меня. Так какой ответ будет правильным?

   — Я не знаю, — еле слышно проговорила она, — но, Стивен, я тебе Ханну без боя не отдам. Покидая этот мир, Адриана оставила ее мне, своей сводной сестре, — значит, она больше доверяла мне, а не тебе, родному отцу ребенка.

   — Я тебе уже рассказывал, при каких обстоятельствах мы расстались.

   — И ты думаешь, тебя это оправдывает? Ты относился к Адриане, как к мимолетному увлечению, никогда не планировал с ней ничего серьезного, поэтому она и не сказала тебе о своей беременности. Ты получил то, что заслужил!

   — Сьюзен, ты передергиваешь факты!

   — Я ничего не передергиваю, ты сам рассказывал мне, о твоих поступках я сужу с твоих же слов.

   — Стоп! Давай остановимся и закажем что-нибудь. Нам нужна пауза.

   — Зачем? Ты не хочешь слышать всей правды? Или боишься?

   — Я не боюсь. Правда у всех своя.

   — Правда одна. И заключается она в том, что твоя женщина предпочла оставить вашего ребенка, по сути, чужому человеку, а не родному отцу.

   — Сьюзен, ты пытаешься меня оскорбить. Так у нас ничего не получится.

   — А у нас и так ничего не получится, — начало заносить Сьюзен. Она это понимала, но остановиться не могла. — Я тоже предпочла бы растить ребенка одна, чем с мужчиной, который способен предать.

   Стивен побагровел и с силой сжал кожаную обложку меню, которое намеревался просмотреть. Сьюзен тут же пожалела о сказанных словах, но было уже поздно. Она сжалась и затихла. Еще минуту назад ей хотелось выскочить из кафе и броситься наутек, а теперь неведомая сила придавила ее к стулу, не давая подняться.

   — Ты умеешь очень больно ранить, — сухо сказал он после недолгой паузы. — Я, может, и не самый лучший мужчина на свете, но, поверь, таких слов не заслуживаю.

   — Я тоже не заслуживала тех слов, которые ты сказал мне тогда в офисе, не заслуживала недоверия и обвинений, брошенных тобой в мой адрес, — тихо сказала Сьюзен.

   — Мы оба были неправы. — Стивен отложил список блюд в сторону и взял обе ее руки в свои. — Мы оба были неправы, — повторил он. — Мы слишком горячи и эмоциональны, поэтому наговорили друг другу много обидного. Предлагаю начать все сначала.

   — Говори за себя, — огрызнулась она и выдернула руки. — Я только защищалась, а нападал ты, причем оба раза.

   — Я, наверное, очень сильно тебя ранил, раз ты все не можешь простить меня.

   — Сильно.

   — Прости. Я был неправ.

   — Да, ты был неправ.

   — Ну так что с моим прощением? — попытался разрядить обстановку Стивен и едва заметно улыбнулся.

   — Прощаю.

   — Ну слава богу, — выдохнул он и облегченно откинулся на спинку стула.

   — Прощаю, но это ничего не меняет.

   — Нет, это меняет очень многое. Прекращай дуться, Сьюзен. Давай что-нибудь закажем. Пожалей бедного официанта — паренек уже устал топтаться на месте, наблюдая за нами и опасаясь приближаться к зоне боевых действий.

   — Я не голодна, — соврала она.

   — Тогда чай или кофе, пирожное или мороженое.

   — Ничего не хочу.

   Стивен поднял руку, подзывая официанта, сделал заказ на двоих, не обращая внимания на протесты Сьюзен.

   — Я уже перевез вещи за город, — перевел он разговор в более мирное русло.

   — Ну и как? Когда переезжаешь? — поддержала она его уловку. Ругаться и спорить уже до боли надоело.

   — Как только ты соберешь свои вещи и я перевезу их в наш дом.

   — Не поняла… — От удивления брови Сьюзен стали похожи на крыши домиков в детских рисунках.

   — Я прошу тебя выйти за меня замуж и стать хозяйкой не только моего сердца, но и загородного дома.

   — Ты в своем уме?

   — Очень оригинальный ответ на предложение руки и сердца, ничего не скажешь, — искренне рассмеялся Стивен, — но я ожидал несколько иных слов.

   — Это каких же?

   Жаркая волна начала разливаться по телу Сьюзен, затронула щеки и окрасила их в нежный розовый цвет. Стивен восхитился красотой своей невесты, гордость переполнила все его существо.

   — Хочу слышать, что ты так же безумно любишь меня, как я тебя, что ты страдаешь, когда меня нет рядом, так же как и я не нахожу себе места, когда не вижу тебя, что ты хочешь прожить со мной всю свою жизнь, вырастить наших детей и внуков. Я люблю тебя, Сьюзен, — тихо и очень проникновенно добавил он.

   Сьюзен слушала его, и сердце ее отвечало «да» на каждый перечисленный им пункт. И я, я тоже люблю тебя, думала она, но ничего не отвечала.

   — Что ты молчишь, Сью? Скажи «да».

   — Очень уж все просто у тебя получается, Стивен, — наконец ответила она.

   — А что здесь может быть сложного? Если люди любят друг друга, вполне нормально, что они хотят быть вместе, — немного растерялся Стивен, понимая, что ситуация вновь выходит из-под его контроля. Со Сьюзен все время, как на вулкане.

   — Говори за себя.

   — Разве ты не любишь меня?

   — Люблю и не вижу смысла скрывать этого.

   — Тогда что?

   — Я не знаю, хочу ли быть с тобой, хочу ли выйти за тебя замуж.

   — Вот те на! — воскликнул Стивен так громко, что на них обратили внимание сидящие за соседними столиками посетители кафе.

   — Да, Стивен. Еще две недели назад я бы не задумываясь ответила согласием, а сегодня я не могу дать тебе ответа.

   — Но почему?

   — Все по той же причине — я не могу быть уверенной в стабильности наших с тобой отношений.

   — Я люблю тебя, Сью.

   — Я знаю, но это не мешает тебе с завидной периодичностью бросать меня.

   — Сьюзен, в период влюбленности люди могут совершать много глупостей — я их наделал достаточно, но это была влюбленность, повторяю — влюбленность. Теперь же я совершенно уверен в своих чувствах к тебе, поверь мне, прошу.

   — А Ханна? Почему ты не спрашиваешь меня о дочери.

   — Спрашивал и спросил бы снова, но вначале я хотел бы поблагодарить тебя за то, что не оставила ее в приюте. Хочу поблагодарить за себя и Адриану.

   Сьюзен по привычке хотела ответить что-нибудь резкое, вроде «мне не нужна твоя благодарность», но вовремя прикусила свой язвительный язычок и промолчала.

   — Какая она?

   Прежде чем ответить на этот вопрос, Сьюзен непроизвольно улыбнулась. Воспоминания о девочке всегда вызывали улыбку на ее лице.

   — Очень маленькая, беззащитная и ласковая, как котенок, а еще шумная и любознательная.

   Стивен тоже улыбнулся, стараясь мысленно совместить всю полученную информацию и представить дочь.

   — А на кого она похожа? Я не рассмотрел ее тогда в кабинете у Рекса.

   — На саму себя. Ханна у нас индивидуальна. Глаза, по-моему, напоминают твои — серые и большие, а в остальном ни на тебя, ни на Адриану она не похожа, хотя я могу и ошибаться. У нее замечательные непослушные кудряшки, делающие ее личико очень забавным.

   — Ты ее любишь, — тихо сказал Стивен. Ему было очень приятно, что его дочь вызывает в Сьюзен столько добрых чувств.

   — Очень, очень люблю. Я не смогу жить без нее, — призналась Сьюзен.

   — И не надо. Мы должны быть вместе. У нас получится замечательная семья. Я тоже уже очень люблю свою дочь.

   — Я не знаю, пока не знаю.

   — Не торопись с ответом. Подумай.

   — А если я не приму твоего предложения, ты отберешь у Меня Ханну?

   — Не надо так ставить вопрос. Это помешает принять правильное решение. Я ведь тоже хочу, чтобы ты вышла за меня замуж не просто так, а по любви. Я хочу, чтобы ты любила меня, Сью, ты слышишь? Была со мной из-за меня самого, а не только из-за дочери.

   Стивен заметно разволновался, и Сьюзен заметила это. Он говорил искренне, даже голос его дрожал.

   — Я подумаю, — тихо ответила она.

   — Подумай, пожалуйста. Я буду ждать.

   — А сейчас я хотела бы пойти домой.

   — Хорошо, — не стал возражать Стивен. — Я только расплачусь по счету и вызову такси.

   
У порога квартиры Сьюзен Стивен притянул ее к себе и поцеловал. Она не сопротивлялась.

   — Мне ужасно хочется напроситься к тебе в гости и познакомиться с дочерью, но она, наверное, уже спит.

   — Да, спит. Мама старается приучить Ханну жить по режиму. Так значительно проще и нам, и ребенку.

   — Конечно, я понимаю. Передай и своей маме мою благодарность за заботу о Ханне.

   — Передам. Она любит ее, как родную внучку. Спокойной ночи. — Сьюзен сделала шаг к двери.

   — Спокойной ночи. — Стивен еще раз потянулся губами к ее губам.
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Всю ночь Сьюзен металась по постели, словно в бреду. Один кошмар сменялся другим. Она рыдала от бессилия и невозможности повлиять на причуды судьбы, когда ей виделось, как Стивен на огромной скорости врезается в какую-то преграду. Она слышала скрежет тормозов, звук удара. Она словно находилась где-то неподалеку, но ничем не могла помочь любимому. Затем она прижимала к груди Ханну, а из потока мягкого света, льющегося откуда-то сверху, на них смотрела и улыбалась им Адриана. Сьюзен понимала, что ее сестра не что иное, как призрак, и от этого ей становилось жутко.

   Утро она встретила с ужасной головной болью и полным отсутствием аппетита. На работе чувствовала полную апатию.

   — Какие новости, Сьюзен? — почти ворвался в ее кабинет Рекс.

   — Доброе утро, Рекс, — приветствовала она его слабой улыбкой.

   — Ой, прости, конечно, доброе утро, дочка. Ты встречалась со Стивеном?

   — А мама разве не рассказала?

   — Я еще не разговаривал с ней. Рано звонить и будить ее не хотелось. Алиса говорила, что Ханна последние ночи спит очень беспокойно. Вот я и подумал, что они могут утром поспать подольше.

   — Да, у Ханны режутся зубки. Она сейчас очень капризная и беспокойная.

   Вот он, настоящий мужчина! Проявляет заботу даже в мелочах, и не только о своей любимой женщине, но даже о ее домочадцах, с некоторой завистью подумала Сьюзен.

   — Так вы виделись?

   — Виделись.

   — И что?

   — Да вообще-то ничего.

   — Как это ничего? Ты не хочешь говорить? Понимаю, прости, — обиделся Рекс. — Я повел себя не очень корректно. Ты вовсе не обязана давать отчет постороннему человеку. — Он повернулся, чтобы уйти.

   — Мистер Джордан, Рекс, ну что за глупости! — Сьюзен выскочила из-за стола и бросилась ему наперерез. — Прошу вас, простите, останьтесь. С кем же, как не с вами и мамой, я могу поделиться сокровенным? Я сегодня немного не в себе. Всю ночь мучили кошмары.

   — Понимаю. Отдохнуть тебе надо, Сьюзен. Нервная система она не железная, отдыха требует, но сейчас не могу тебе этого позволить.

   — Я не прошу. А о встрече со Стивеном и рассказать-то нечего. Встретились, поговорили.

   — Что он говорил о Ханне? Собирается устанавливать отцовство?

   — Про это не говорил.

   — Не обсуждали самый главный вопрос?

   — Он нашел вопрос поважнее.

   Рекс удивленно вскинул брови, и Сьюзен поспешила дать разъяснения:

   — Он предложил мне стать его женой.

   — Вот!.. Молодец парень! А ты?

   — Я пока не ответила.

   — А что говорит Алиса?

   — Она советует не торопиться, раз это предложение сразу не вызвало у меня бурного восторга и однозначного желания принять его.

   — А что, восторга не было?

   — Не было, Рекс, не было. Наверное, я просто перестрадала, переждала, одним словом все с приставкой «пере».

   — Тогда, конечно, торопиться не надо, но позволь дать тебе один совет.

   — С удовольствием выслушаю.

   — Стивен — мужчина для семьи. С ним ты будешь как за каменной стеной, а это очень важно в жизни. Не отталкивай его только из-за уязвленного самолюбия и обиды, подумай хорошенько.

   — Обязательно подумаю, Рекс.

   — Вот и хорошо. Ты помнишь, что мы сегодня едем на объект.

   — Конечно, и жду с нетерпением. У меня уже есть несколько набросков, хочется поскорее проверить, подойдут они или нет.

   — Я зайду за тобой около одиннадцати, и поедем.

   — Я буду готова.

   — Да, вспомнил! Чтобы для тебя это не было неожиданностью, считаю необходимым предупредить.

   — Что за тайны, Рекс? Вы меня уже заинтриговали.

   — Да тайны как таковой и нет. На объекте будет Стивен.

   — Стивен? Каким образом?

   — Он один из наших партнеров.

   — Не совсем понимаю. Я думала, он занимается бытовой техникой.

   — Правильно. Его фирма будет поставлять электрооборудование для детского реабилитационного центра.

   — Вот это размах! Я и не предполагала.

   — Я тебе говорил, что к Стивену нужно присмотреться, это достойный во всех отношениях молодой человек.

   — Не сомневаюсь, но все же не могу принять решения. Что-то внутри меня колеблется, сомневается.

   — Может, стоит просто рискнуть? Если эти самые колебания носят незначительный характер, забудь о них, не обращай внимания. Одинаковых людей нет, как нет людей со стопроцентной совместимостью, все равно вся жизнь уходит на притирки. Все можно преодолеть, если есть любовь. А ведь она есть, я уверен.

   — Есть, Рекс, и очень большая.

   — Тогда научись прощать и открой свое сердце для счастья и радости, дочка.

   Мистер Джордан повернулся и направился к двери, а Сьюзен очень серьезно задумалась над словами мудрого руководителя и просто хорошего человека.
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— Ты уж извини меня, Сьюзен, что я с тобой не посоветовалась и пригласила к нам сегодня Рекса.

   — Ну что ты, мама. Какие здесь могут быть извинения. Правильно сделала, что пригласила. Он почти член семьи. Я сама должна была подумать об этом.

   — Да, — задумчиво произнесла мать. — Даже не знаю, за что мне выпало такое счастье?

   — Не вижу ни одной причины, по которой ты его недостойна, — пожала плечами Сьюзен.

   — Но это произошло так неожиданно. Я не очень-то стремилась к устроению своей личной жизни, просто боялась, наверное, еще раз испытать разочарование. Это больно, Сьюзен.

   — Я знаю, мама. Знаю по себе, — добавила дочь и горько вздохнула.

   — Ну-ну, Сьюзен! Завели же мы с тобой разговор совсем не к месту. У нас такой праздник! Правда, крошка!

   Ханна, до сего момента мирно сидевшая у бабушки на коленях и терпеливо переносившая расчесывание своих непослушных кудряшек, подняла на нее личико и улыбнулась.

   — Ох, и хорошенькая же ты у нас вырастешь! Уже глаз не отвести!

   — И все же я хочу сказать, — продолжила мысль Сьюзен, — что после неудачи с моим отцом ты не должна была оставаться одна. Ты очень сурово себя наказала.

   — И тебя.

   — Я не говорю об этом. Мне всегда было хорошо и комфортно с тобой, мама, но все же иногда хотелось видеть рядом взрослого и сильного мужчину — отца, как у других детей.

   — Да, я виновата перед тобой. Но мне даже страшно подумать, что если бы в моей жизни появился другой мужчина, то я бы наверняка не встретила Рекса. — Глаза миссис Джефферс загорелись таким ярким огнем, что она будто помолодела.

   — Я так счастлива за тебя, мама, — только и смогла сказать Сьюзен.

   — Я и сама счастлива, — прослезилась ее мать и тут же улыбнулась. — Не совершай моих ошибок, дочка. Живи полной жизнью. Позволь радости войти в твое сердце, не закрывай его.

   — Я постараюсь. Я обещаю.

   — Вот и хорошо.

   — Ты уже все вещи собрала?

   — Да, и свои, и Ханны. Завтра Рекс заедет за нами и все перевезет. За кроваткой он вернется позже. Все вместе вряд ли уместится в машине. У нашей принцессы слишком большое приданое. — Миссис Джефферс поцеловала в макушку Ханну.

   — Я буду очень скучать, — тихо сказала Сьюзен, с тоской глядя на девочку.

   — Вот еще! Когда тебе скучать? Ты целый день на работе, а вечером поужинаешь — и спать. Живешь как затворница. Посмотри, как развлекается современная молодежь! Найди себе подруг, приятелей и развлекайся.

   — Я не умею, — рассмеялась Сьюзен.

   Слова матери позабавили и удивили ее.

   — Учись, дорогая. Учиться никогда не поздно, — весело подмигнула ей мать.

   Трель дверного звонка заставила их вздрогнуть и переглянуться.

   — А вот и Рекс, — заволновалась миссис Джефферс. — Ты, пожалуйста, открой сама. А то я что-то разволновалась.

   Трясущимися руками она продолжила прерванное на секунду занятие — облачение Ханны в праздничное платье, а Сьюзен поспешила к входной двери.

   К знаменательной дате — первому дню рождения Ханны — готовились очень тщательно. И хотя гостей не приглашали и собирались устроить торжество в узком семейном кругу, Сьюзен и миссис Джефферс позаботились и о праздничном платье, и о подарках, и, конечно, о торте с единственной свечкой по центру. Мать приготовила праздничный обед, а ее дочь прибралась в квартире.

   День выдался суматошным и насыщенным, но полным радости и предвкушения торжественного момента, когда вся семья соберется за праздничным столом.

   Сьюзен открыла дверь и с удивлением посмотрела на Стивена. Он держал в одной руке букет алых роз и подарочный пакет, а другой прижимал к себе упакованного в прозрачный сверток огромного бурого медведя. Игрушка была так велика, что рядом с ней внушительная фигура Стивена казалась неправдоподобно уменьшенной.

   — Здравствуй, Сьюзен. Можно войти? — спросил он.

   Она ничего не ответила и лишь отошла в сторону, пропуская гостя в квартиру. Стивен вошел и остановился, огляделся по сторонам. Его взгляд привлекла гирлянда разноцветных воздушных шариков, которую Сьюзен прикрепила к люстре.

   — Красиво, — сказал он, вероятно, первое, что пришло в голову в неловкой ситуации.

   — Я тебя не ждала, — тихо прошептала Сьюзен.

   — Не очень-то вежливо с твоей стороны так встречать гостя, но я не обижаюсь. Наверное, заслужил.

   Только теперь Сьюзен заметила, что одет Стивен очень торжественно. Из-под пальто выглядывали белоснежная сорочка и галстук, о стрелки на брюках можно было порезать палец.

   — Сьюзен, — услышала она приглушенный голос матери, который оторвал ее от созерцания безупречно одетого Стивена, — смотри…

   Дочь повернула голову на зов матери и едва успела зажать рот двумя руками, чтобы вопль восторга, счастья, радости, готовый вырваться из груди, не напугал виновницу столь бурных эмоций.

   Из комнаты в коридор, качаясь из стороны в сторону, словно превозмогая порывы ветра, на нетвердых ножках выплыло розовое облако. Разведя руки в стороны, будто собиралась обнять весь мир, девочка искала опору и делала свои первые самостоятельные шаги. Почувствовав, что все внимание взрослых приковано к ней, Ханна широко улыбнулась, выставив на всеобщее обозрение все четыре белоснежных зуба.

   Розовый шелк, белые оборки и бант на голове делали ее похожей на большую кремовую розу на праздничном торте.

   Присутствие незнакомого дяди ничуть не смущало девочку, и она продолжала свой шаткий путь. Стивен в восхищении смотрел на дочь, продолжая держать цветы и подарки. Сьюзен на мгновение показалось, что он не может поверить, что кроха в розовом платье плоть от плоти его. Большой, взрослый и солидный мужчина, успешный бизнесмен растерялся и выглядел совершенно беспомощным перед очарованием собственной дочери. Его взгляд блуждал от Ханны к Сьюзен, ища подтверждения увиденного на ее лице.

   Сьюзен потянула руки к малышке и тихонечко позвала:

   — Ханна, иди ко мне.

   Девочка издала писклявый визг, и следом взрослые четко услышали:

   — Ма-ма.

   Ханна торопливо переступила ножками и закачалась, едва не упав назад. В мгновение ока Сьюзен оказалась рядом с малышкой и подхватила ее на руки.

   — Ма-ма, — вновь произнесла Ханна, и Сьюзен уже не сдержала слез умиления и радости.

   — Девочки мои, — обнял их Стивен, побросав подарки на пол, — родные мои, любимые. Доченька, — поцеловал он в висок Ханну. — Не гоните меня. Я пришел к вам, чтобы остаться навсегда.

   
Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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